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Öz: Genelde İslam medeniyetinin, özelde ise Osmanlı kültür ve edebiyatınının gelişip şekillenmesinde 

Arapça ve Farsça gibi dillerin önemli etkisi olmuştur. Bu öneme binaen Osmanlı medreselerinde 

öğretilen ve öğrenilen dillerin başında Arapça ve Farsça başta gelmektedir. Söz konusu dillerin daha 

kolay öğrenilmesini ve yeni öğrenilen dildeki kelime hazinesinin geliştirilmesini amaçlayan şiire 

meraklı bazı âlimler şiir dilinin imkânlarından faydalanarak bazı eserler vücuda getirmişlerdir. 

Manzum sözlük veya tuhfe adı verilen manzum eserler de bu gayretin neticesinde ortaya çıkmıştır. Bir 

dili Türkçe olan bu eserler Arapça, Farsça, Hintçe, Urduca, Kürtçe, Sanskritçe, Peştunca, Taberice, 

İngilizce, Almanca, Fransızca, Bulgarca, Rumca, Ermenice, Boşnakça ve Arnavutça gibi dilleri ihtiva 

etmektedir. Öte yandan Osmanlı sahasında en fazla manzum sözlüğün Arapça ve Farsça ile ilgili 

olduğu görülmektedir. Bu çalışmanın konusu olan Resm-i Âlî adlı manzum sözlük de Türkçe-Arapça 

tuhfeler arasındadır. XVIII. yüzyıl şairlerinden Kulalı Şerîfî-zâde Âlî tarafından kaleme alınan Resm-i 

Âlî, 1177/1763 yılında tamamlanmıştır. 498 beyitten müteşekkil olan sözlükte 1790 civarında Arapça 

kelimenin anlamına yer verilmiştir. Bu makalede, tespit edilebilen iki nüshasından hareketle söz 

konusu manzum sözlük şekil ve muhteva açısından incelenmiş ve müellifinin biyografisi ortaya 

konmaya çalışılmıştır. Ekte ise Resm-i Âlî’nin transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk şiiri, manzum sözlük, Resm-i Âlî, Kulalı Şerîfî-zâde Âlî. 

 

Abstract: Languages such as Arabic and Persian have had a significant impact on the development and 

shaping of Islamic civilization in general and Ottoman culture and literature in particular. Due to this 

importance, Arabic and Persian were among the primary languages taught and learned in Ottoman 

madrasas. Some scholars, who were interested in poetry, utilized the possibilities of poetic language to 

create works aimed at making these languages easier to learn and expanding the vocabulary of learners 

in the newly acquired language. Poetic dictionaries or works known as “tuhfe” emerged as a result of 

these efforts. These works, written in Turkish, encompass languages such as Arabic, Persian, Hindi, 

Urdu, Kurdish, Sanskrit, Pashto, Tabaric, English, German, French, Bulgarian, Greek, Armenian, 

Bosnian, and Albanian. On the other hand, it is observed that most poetic dictionaries in the Ottoman 

realm are related to Arabic and Persian. The subject of this study, the poetic dictionary “Resm-i Âlî,” is 

among the Turkish-Arabic tuhfe. Written by Şerîfî-zâde Âlî from Kula/Turkey, a poet of the 18th 

century, Resm-i Âlî was completed in 1177/1763. The dictionary, consisting of 498 couplets, addresses 

the meanings of approximately 1790 Arabic words. In this article, based on the two identifiable copies, 

the poetic dictionary in question has been examined in terms of form and content, and an attempt has 

been made to present the biography of its author. The appendix includes the transcribed text of Resm-i 

Âlî. 
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Giriş 

Birtakım dinî meseleler, yeni öğrenilen bir dilin gramer kuralları ile bu dile ait günlük hayatta 

sıkça kullanılan kelimelerin anlaşılması çeşitli zorluklar taşımakla beraber bazen ezber yapmayı 

da gerekli kılmaktadır. Mevzubahis meselelerin daha kolay ezberlenebilmesi için Doğu 
edebiyatlarında eğitim amaçlı manzum eserler kaleme alınmış ve bu sayede hedef kitlenin 

öğretilmek istenen konuları daha kolay öğrenmeleri sağlanmıştır. Didaktik amaçlı bu gayretlerin 

neticesinde bazı dinî konuların ele alındığı çok sayıda edebî tür ortaya çıkmıştır. Yine söz konusu 

çabaların sonucunda ortaya çıkan bir diğer tür de manzum sözlüklerdir. Kaynaklarda nakledildiği 
üzere ilk denemelerine XI. asırda kimi Arap dilcilerinin yazmış oldukları gramer kitaplarında 

rastlanan manzum sözlük geleneği, Ebu Nasr Bedreddin Mesud-ı Ferâhî (öl.1242) tarafından XIII. 

asırda kaleme alınan Nisâbu’s-Sıbyân isimli Farsça-Arapça manzum sözlük ile başlamış, iki dilli 
olarak devam etmiş ve İslam dünyasında çokça rağbet görmüştür. Bu kapsamda XXI. yüzyıla 

kadar Türkçe, Arapça, Farsça Hintçe, Urduca, Kürtçe, Sanskritçe, Peştunca, Taberice, İngilizce, 

Almanca, Fransızca, Bulgarca, Rumca, Ermenice, Boşnakça ve Arnavutça gibi dilleri ihtiva eden 
çok sayıda manzum sözlük telif edilmiştir. Bu türün bir dili Türkçe olan Anadolu’daki ilk örneğini 

ise Abdullatif b. Melek’in 1392 senesinde yazdığı tahmin edilen Ferişteoğlu Lugati 

oluşturmaktadır (Doğan Averbek, 2018: 87; Ekici ve Güneş, 2023: 9). Kimi araştırmacıların tuhfe 

adını verdikleri manzum sözlük türünün (Doğan Averbek, 2019: 65-66) Türk edebiyatındaki en 
yaygın örnekleri Türkçe-Arapça dillerinde verilmiştir. Nitekim mevcut bilgilerimize göre şu ana 

kadar 23 kadar Türkçe-Arapça manzum sözlük kaleme alındığı tespit edilmiştir.  Bugüne değin 

nüshalarına ulaşılan Türkçe-Arapça manzum sözlükler şunlardır: Lugat-i Ferişteoğlu, Islâh-ı 
Merkezî, Elfiyye, Tuhfe-i Fedâyî, Nazmü’l-Le’âl, Müfîdü’l-Müstefîdîn, Nazm-ı Ferâ’id, 

Cevâhirü’l-Kelimât, Sübha-i Sıbyân, Nuhbe-i Vehbî, Tuhfe-i Âsım, Şehdü Elfâz, Mahmûdiyye, 

Lugat-ı Visâlî, Tuhfe-i Fevzî, Teşrîh-i Tıbâ’, Tuhfe-i Lebîb, Lügat-i Yûsuf, Türkî vü Tâzî, İsbâh, 
Tuhfe-i Hâcibî, Bülgatü’s-Sıbyân ve Rûhu’l-Edeb (Doğan Averbek, 2019; Kaplan, 2024).  Bu 

çalışmanın odağındaki Resm-i Âlî isimli manzum sözlük ile birlikte Türkçe-Arapça iki dilli 
tuhfelerin sayısı 24’e çıkmaktadır. 

1. Resm-i Âlî İsimli Türkçe-Arapça Manzum Sözlük 

1.1. Sözlüğün Adı, Telif Tarihi ve Müellifi 

Çalışmaya konu olan sözlüğün iki nüshasında da eserin müellifine, muhtevasına veya bir başka 

bir özelliğine gönderme yapan başlık bulunmamaktadır. Yalnızca sözlüğün Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesi nüshasının ilk yaprağında daha sonradan eklendiği açıkça belli olan Resm-i ʿÂlî 

(Tuhfe-i ʿÂlî) kaydı yer almaktadır. Öte yandan sözlüğün her iki nüshasında da metin içerisinde 
sözlük ismi açıkça zikredilmektedir. Eserin mukaddime (giriş) ve hatime (bitiş) bölümlerinde 

belirtildiği üzere şair sözlüğüne Resm-i ‘Âlî ismini vermiştir. Bitiş bölümünde yer alan bir beyitte 
şair, hem eser ismini zikretmiş hem de sözlüğün telif tarihini ebcedle belirtmiştir: 

Aña revnaḳ virüp naẓmuñ cemāli 

Ki ola ʿālemde nāmı Resm-i ʿĀlī [RAS-43a]
1
 

 

Geldi hātifden nidā tārīḫ içün 

Resm-i ʿĀlīdür şu zībā yādigār [RAS-59b] 

Son mısradaki “Resm-i ʿĀlīdür şu zībā yādigār”2 ifadesinin ebced değeri olan 1177, sözlüğün 

telif tarihini vermektedir. Buna göre eser miladi 1763 yılında tamamlanmıştır. Eserde şairin 

mahlası da üç yerde geçmektedir. Söz konusu beyitlerin ikisinde şair mahlasını künyesi ile 

                                                             
1 Bu ve bundan sonraki tanıklar çalışmaya konu sözlüğün tespit edilebilen iki nüshası dikkate alınarak 

verilmiştir. Buna göre sözlüğün Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi İbni Mirza Koleksiyonu 00219-003 

numarada kayıtlı nüshası RAS; Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Yz. A 216 numara kayıtlı 

nüshası ise RAT şeklinde kısaltılmıştır. 
 [H 1177 / M 1763 =] رسم عاليدر شو زيبا يادكار 2
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beraber vermektedir. Sözlüğün bitiş bölümünde ise mahlas, “Ey Âlî” anlamına gelecek şekilde 
seslenme ünlüsüyle beraber kullanılmıştır: 

Şerīfī-zāde ʿĀlīye şerefde 

Yiter bu dürr-i yektā bu ṣadefde [RAS-42b] 

 

Gedāñam Ḳulevīyem pür-ḫaṭāyam 

Şerīfī-zāde ʿĀlī ḫāk-i pāyem [RAS-43a] 

 

ʿĀliyā çün geldi hengām-ı ḳarār 

Nāmeñi leff it bi-vechi’l-iḫtiṣār [RAS-59b] 

Yukarıdaki beyitlerde geçtiği üzere Resm-i Âlî, Âlî mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınmış 

olmalıdır. Ayrıca şair kendisini Şerîfî-zâde olarak tanımlayarak künyesini de açıkça belirtmekte 

ve Kulevîyem ifadesiyle memleketine işaret etmektedir. Bu bağlamda eserin telif tarihi olan 1763 
senesi de dikkate alınarak başta tezkireler olmak üzere biyografik bilgi barındıran XVIII. asır 

kaynakları üzerinde yapılan taramalarda “Şerîfî-zâde Âlî” şeklinde bir künye ve mahlasa sahip 

herhangi bir şaire tesadüf edilmemiştir. Öte yandan Âlî ile ilgili bilgiye yalnızca yakın dönem 
kaynaklarından sayılan Bursalı Mehmed Tâhir’in (öl.1925) Aydın Vilâyetine Mensûb Meşâyıh, 

Ulemâ, Şu’arâ, Müverrihîn ve Etibbânın Terâcim-i Ahvâli adlı biyografik eserinde rastlanmıştır. 

Mehmed Tâhir söz konusu eserinde Âlî Efendi’nin Kulalı şair ve âlimlerden olduğunu belirterek, 
şairin ilk eğitimini İstanbul ve Bursa’da aldığını, sonrasında ise Hâdimî Efendi’nin 

(öl.1176/1762-63) öğrencisi olarak tahsilini tamamladığını nakleder. Âlî Efendi, eğitimini 

tamamladıktan sonra Nakşibendî tarikatına intisap etmiştir. Mehmed Tâhir’in Âlî ile ilgili verdiği 

en dikkat çekici bilgi, şairin Türkçe-Arapça manzum sözlüğünden söz etmesidir. Bu açıdan 
çalışmamıza konu olan Resm-i Âlî’nin Âlî Efendi’ye aidiyetinde şüphe kalmamaktadır. Fakat 

Resm-i Âlî’nin elimizdeki nüshalarında sözlüğün 1177/1763 yılında tamamlandığı belirtilmesine 

rağmen Mehmed Tâhir, sözlüğün 1186/1772-73 telif edildiğini öne sürmektedir. Sözlüğün 
elimizdeki nüshalarından hareketle Mehmed Tâhir’in bu hususta yanıldığını söylemek 
mümkündür. Mehmed Tâhir’in Âlî ile ilgili naklettikleri şu şekildedir: 

ʿĀlī Efendi 

ʿUlemāʾ-i şuʿarādan bir ẕāt olup Ḳulalıdur. Bidāyet-i taḥṣīli Dersaʿādet ve Bursa 

ʿulemāsından nihāyeti Ḫādimī merḥūmdandur. İkmāl-i taḥṣīlden ṣoñra ṭarīḳat-i 

Naḳşibendiyyeye intisāb eyledi. 1186 [1772-73] tārīḫinde teʾlīf itdigi Tuḥfe nāmında 

manẓūm ʿarabiyyü’l-ʿibāre bir eseri bir ḫayli āsār-ı şiʿriyyesi vardur. Aḳḥiṣār 
kütübḫānesinde mükemmel Mecmūʿa-i Eşʿārı da bulundıġı mervīdür. Medfeninüñ Bursa 
veya Saḳızda oldıġı menḳūldür. (Mehmed Tâhir, 1324: 146) 

Mehmed Tâhir’in Âlî biyografisi içerisinde verdiği diğer bir önemli bilgi de şairin şiirlerini bir 

araya getirdiği bir eserinin olmasıdır. Verilen bilgiye göre Akhisar Kütüphanesi’nde Âlî’nin 

şiirlerini ihtiva eden bir Mecmû’a-i Eş’âr’ı bulunmaktadır. Mehmed Tâhir’in söz konusu bilgiyi 
“mervîdir” şeklinde sunması, bahis konusu eseri görmediğini, bu bilgiyi başka bir kaynaktan 

işittiğini yahut okuduğunu göstermektedir. Bu nakilden hareketle Manisa İl Halk Kütüphanesi ile 

Manisa Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu üzerinde yapılan taramalarda Âlî isimli bir şaire ait 
herhangi bir esere tesadüf edilmemiştir. Resm-i Âlî’nin giriş kısmında yer alan ve şairin 

Nakşibendî tarikatı ile Hâdîmî Efendi’ye dair serdettiği beyitler Mehmed Tâhir’in nakillerini 

doğrular niteliktedir. Şöyle ki Âlî, Hâdimî Efendi isimli birine bağlı olduğunu ve Nakşibendî 
tarikatına mensup olduğunu şu şekilde dile getirir: 

Menābum Ḫādimī merḥūm efendi 

Ṭarīḳum hem ṭarīḳ-i Naḳşibendī [RAS-43a] 

Bu noktada şairin bağlı olduğunu belirttiği Hâdimî Efendi’den de kısaca söz etmek 

gerekmektedir. Kaynaklarda belirtildiği üzere 1113/1701-02 yılında Konya’nın Hadim 

kasabasında doğan Hâdimî’nin adı Mehmed olup babası müderris Fahrürrûm Mustafa Efendi’dir. 

Büyük oğlunun adına nispetle Ebû Saîd-i Hâdimî künyesiyle de anılan şahsiyet Hüseynî, 
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Nakşibendî ve Konevî nisbeleriyle de bilinmektedir. İlk öğrenimini babası Mustafa Efendi’nden 

alan Hâdimî, önce Konya Karatay Medresesi ardından ise İstanbul’daki Kazovalı (Kazâbâdî) 
Ahmed Efendi Medresesi’nde tahsilini tamamlamış ve Hadim’e dönerek babasından boşalan 

koltuğa geçerek Hadim Medresesi’nde ders vermeye başlamıştır. Hadim’e döndükten sonra çok 

sayıda öğrenci yetiştiren Hâdimî’nin Kur’an, tefsir, hadis, fıkıh, kelam, akait, tasavvuf, ahlak, 

mantık, şiir, Arap dili ve edebiyatı gibi alan ve konularda seksen civarında eseri bulunmaktadır. 
Mehmed Hâdimî, 1176/1762 yılında hastalanarak Hadim’de vefat etmiştir (Özer, 2017: 459-491; 

Yayla, 1997: 24). Kaynaklar çalışmamıza konu olan sözlüğün müellifi Âlî’nin, Hâdimî 
Efendi’den ne zaman nerede ders aldığını belirtmezler. 

Ayrıca sözlüğün Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’ndeki nüshasında yer alan istinsah kaydında 

bulunan birtakım bilgi kırıntıları da Âlî’nin hayatına ışık tutmaktadır. Söz konusu nüshanın 
katalog kaydında nüshanın Seyyid Kâsım Kemterî b. Mehmed Şerîf isimli biri tarafından istinsah 

edildiği ve bu ismin sözlüğün müellifi Âlî’nin torunu olduğu bilgisi yer almaktadır. Katalogda 

verilen bu bilgi, söz konusu nüshanın istinsah kaydından alınmıştır. Zira sözlüğün mevzubahis 
nüshasının sonunda yer alan istinsah kaydında, eserin Muhammed Âlî Kulevî’nin Muhammed 
Şerîf isimli oğlundan olma Seyyid Kâsım Kemterî tarafından istinsah edildiği nakledilmektedir: 

 

Temmet el-kitâb bi-ʿavnillāhi’l-meliki’l-vehhāb ʿan yedi’l-ʿabdi’ż-żaʿīf es-Seyyid Ḳāsım 

Kemterī bin Muḥammed Şerīf bin el-muṣannif Muḥammed ʿĀlī Ḳulevī ġaffara’llāhu lehu 
velehümā ve cemīʿa’l-müʾminīn ve’l-müʾmināt. Bi-hāẕihi’t-tuḥfe der-maḥkeme[-i] Gedüs 
fī 25 ẕī’l-ḳaʿde sene 1253 [RAT-18b] 

Mevzubahis kayıttan anlaşılacağı üzere belirtilen tarihte Kâsım Kemterî Gedüs mahkemesinde 

görevli olmalıdır. Osmanlı Türkçesi metinlerinde Gedüs/Gedos şeklinde geçen bu yerleşim yeri, 

günümüzde Kütahya iline bağlı Gediz ilçesidir. Ayrıca belirtilen kayıttan anlaşılacağı üzere 
sözlüğü kaleme alan şairin tam adının Muhammed Âlî Kulevî olduğu, Muhammed isimli bir 

oğlunun ve bu oğlundan gelen Kâsım Kemterî isimli bir torununun bulunduğu söylenebilir. Fakat 

gerek Âlî’nin oğlu Muhammed gerekse Kâsım Kemterî’nin hayat öyküleri ile ilgili elimizde bir 
veri bulunmamaktadır. Bununla beraber istinsah kaydındaki tarihten hareketle Âlî’nin torunu ve 

sözlüğün müstensihi olan Kemterî’nin 25 Zilkade1253 / 25 Şubat1838 tarihinde hayatta olduğu 

kesindir. Ayrıca müstensih Kemterî’nin babası olan Muhammed’in, Âlî’nin sözlüğün sebeb-i telif 
kısmında zikrettiği oğlu Muhammed olması en olası ihtimaldir. Zira sözlüğün sebeb-i telif 

mahiyetindeki giriş kısmında Âlî, bahis konusu eserini oğlu için kaleme aldığını aktarır ve 

Muhammed isimli bir oğlunun olduğunu belirterek oğlunun Farsça öğrenmeye başladığından 
fakat Farsçadan önce Arapça öğrenmek gerektiğinden söz eder: 

Pes andan ṣoñra bil oġlum Muḥammed 

Şerīf ol ḫāk-i pāy-ı āl-i Aḥmed 

 

Bi-ḥamdi’llāh olup taʿlīme aḥrā 

Muḳaddem fürse āġāz itdi ammā 
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ʿArabca tercüme ṣıbyāna muṭlaḳ 

Gerekdür Fārisīden aḳdem olmaḳ [RAS-42b] 

Buraya kadar sözü edilen veriler ışığında Resm-i Âlî isimli sözlüğün müellifi; adı Muhammed 
olmakla beraber Âlî mahlasını kullanan, XVIII. yüzyıl Nakşibendî şeyhlerinden Ebû Saîd Hâdimî 

Efendi’nin (öl.1176/1762-63) müritlerinden olan ve Muhammed isimli bir çocuğu bulunan 

Manisa Kulalı bir şahsiyet olmalıdır. Ayrıca çalışmaya konu sözlüğü 1763 yılında henüz çocuk 

yaşlarda olan erkek evladı için kaleme aldığını belirten şairin XVIII. asrın ilk çeyreğinde doğmuş 
olabileceği kuvvetle muhtemeldir. 

1.2. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

1.2.1. Nazım Şekli 

Resm-i Âlî’de Şerîfî-zâde Âlî’nin tek bir nazım şekline bağlı kalmadan eserini çeşitli şekillerle 

oluşturduğu görülmektedir. Şair eserinde gazel, kaside ve mesnevi nazım şekillerini kullanmıştır. 
Eserin mukaddime mesabesindeki giriş bölümü gazel3 ve mesnevi nazım şekli ile kaleme 

alınmıştır. Resm-i Âlî’nin asıl bölümü olan sözlük kısmının çoğunluğunda ise kaside formunu 

görmekteyiz. Bu manzumeler divan şiiri geleneğindeki yaygın kaside örneklerine göre daha kısa 
olduklarından söz konusu manzumeleri kaside-i beççe olarak değerlendirmek de mümkündür. 

Asıl bölümün bazı fasıllarında da şairin mesnevi nazım şeklini tercih ettiği görülmektedir. Şunu 

da ifade etmek gerekir ki asıl bölümde her kıt’adan önce gazel nazım şeklinde kaleme alınmış 2, 
3 ve 4 beyitlik manzumeler de bulunmaktadır. Bu manzumelerin ilk beyitlerinde çoğunlukla divan 

şiirindeki muhayyel sevgili tipiyle ilgili ifadeler yer alırken ikinci veya üçüncü beyitlerde ise ilgili 
fasılların hangi aruz kalıbıyla kaleme alındıkları ve bahir isim ve hususiyetlerine değinilmiştir. 

1.2.2. Bölümler ve Beyit Sayısı 

Resm-i Âlî; giriş, sözlük ve bitiş bölümü olmak üzere temelde üç bölümden oluşmaktadır. 

Sözlüğün 1-25. beyitleri eserin giriş/mukaddime bölümüdür. Devamında gelen 28 bölüm ise 

eserin asıl bölümü olan sözlük kısmıdır. Eserin bitiş bölümü esasen belirli bir şekilde ayrılmamış 
ve hatime mahiyetindeki beyitler sözlük kısmının son bölümünde verilmiştir. Buna göre eserin 

sözlük kısmının son bölümü olan 28. faslında yer alan son beş beyit bitiş mahiyetindedir. Eserin 

sözlük bölümü TDK Kütüphanesi nüshasında “kıtʿa” başlıklarıyla birbirinden ayrılmışken 

Süleymaniye Kütüphanesi nüshasında bu usulün ara ara kullanıldığı görülmektedir. Bu farklılık, 
müstensihin tercihine yahut kaynak nüshanın formuna göre değişiklik arz etmektedir. Ayrıca 

burada şu husussu da özellikle belirtmek gerekir ki eserin sözlük kısmında kullanılan kıtʿa ifadesi, 

manzum sözlüklerin hemen tamamında karşılaşılan bir ibare olup nazım şekli anlamında değil de 
fasılları ayırt etmek için şiir parçası anlamında kullanılan bir ifadedir. 

Resm-i Âlî’nin mukaddime ve bitiş bölümleri de dâhil olmak üzere tamamı 498 beyittir. Beyit 
sayısı her iki nüshada da aynıdır. Son iki bölüm istisna olmak üzere, eserin asıl bölümü olan 

sözlük kısmındaki fasıllar 12-13 beyitten oluşmaktadır. Son iki bölüm ise önceki bölümlere 

nazaran daha uzun olup 25 ve 65 (hatimeyle birlikte) beyitten müteşekkildir. Burada şairin belirli 
bir plana göre hareket etmediği ve bölüm uzunluklarını kişisel zevkine göre tertip ettiği dikkat 
çekmektedir. Eserin sözlük kısmındaki fasılların beyit sayılarına göre dağılımı aşağıdaki gibidir: 

 

Beyit sayısı Kıt’a/fasıl numarası 

12 beyitlik 1, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 13, 18, 19, 20, 21, 23, 24, 25, 26 

13 beyitlik 2, 3, 7, 8, 12, 14, 15, 16, 17, 22 

                                                             
3 İki beyitlik bu türden gazelleri kimi araştırmacılar “nazm” olarak niteleseler de divan şiiri nazım şekilleri 

üzerine kapsamlı araştırmalar yapan Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik, bu isimle anılan bir nazım şeklinin 

olmadığını; bu tabirin şekil olarak kıt’a, vezin olarak tuyuğ ve rubaiye benzemeyen iki beyitlik şiirler ile 

mahlassız gazelleri ayırt etmek için kullanıldığını belirtmektedirler. Kurnaz ve Çeltik’e göre iki beyitlik bu 

türden manzumeler gazelden ayrı bir nazım şekli değildir (Kurnaz ve Çeltik, 2013: 145). 
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25 beyitlik 27 

65 beyitlik (son 5 

beyit hatime) 
28 

Tablo 1: Resm-i Âlî’nin sözlük bölümündeki manzumelerin beyit sayılarına göre dağılımı 

Tablodan anlaşılacağı üzere Resm-i Âlî’nin sözlük bölümünün daha ziyade 12 beyitlik fasıllardan 

oluştuğu dikkat çekmektedir. Ayrıca burada şu hususu da belirtmek gerekir ki sözlük kısmındaki 
iki kıt’ada (15. ve 18. fasıllar) aynı takti/vezin beyitlerinin iki kez yazıldığı da görülmektedir. 

1.2.3. Aruz Ölçüsü 

Manzum sözlük geleneğinde müellifler hangi bölümü hangi bahir ve kalıp ile yazdıklarını takti 

beyitlerinde/vezin beyitlerinde özellikle belirtmektedirler. Resm-i Âlî’de de geleneğe bağlı olarak 
şairin, tercih ettiği vezinleri takti beyitleri ile verdiği görülür. Buna göre eserin mukaddime kısmı 

aruzun hezec bahrinin mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün kalıbıyla kaleme alınmıştır. Resm-i Âlî’nin 

sözlük kısmında her bir bölümde iki takti beyti yer almaktadır. Öte yandan sözlük kısmındaki 
bazı bölümlerde üç kadar vezin takti beytinin yer aldığı vakidir. Az sayıdaki bu istisnai örneklerde 

aynı takti beytinin iki kez yazıldığı dikkat çeker. Her bölümdeki takti beyitlerinin ilki kıt’aların 

baştan ikinci beyti olarak verilmiştir. Burada şair beytin ilk mısraında kalıbı vermiş, ikinci 
mısrada ise bahir adlarını vererek bu bahirlerin taşıdıkları bazı hususiyetlere değinmiştir. 

Bölümlerdeki ikinci vezin beyitlerinde ise her kıt’anın son beyti şeklinde bir tertip söz konusudur. 

Bu beyitlerde de manzum sözlük geleneğinde sıkça görüldüğü üzere ilk mısrada ilgili kısımda 

kullanılan kalıp belirtilirken ikinci mısrada ise dinî zemine oturan ve nasihat ihtiva eden ifadelere 
yer verilmiştir (Doğan Averbek, 2019: 71). Örnek olması açısından eserin sözlük kısmındaki on 

birinci kıt’anın takti beyitleri aşağıda verilmiştir. Tanık beyitlerin ilkinde yukarıda ifade edildiği 

üzere şair öncelikle kullanılan aruz kalıbını vermiş ve söz konusu kalıbın vâfir bahrinde salim 
(tam) bir kalıp olduğunu belirtmiştir. İkinci beyitte ise yine aruz kalıbı verilerek haram ve yalan 
gibi sakıncalı davranışlardan söz edilmiştir: 

müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün 

ʿaceb mi bu baḥr-i vāfir ü sālim olsa mümeyyizü’ş-şuʿarāʾ 

… 

müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün 

ḥarāmı yimek yalanı dimek fesāda medār olur giderek [RAS-48b] 

Resm-i Âlî’nin sözlük kısmında ise 14 farklı bahirle 28 farklı aruz kalıbının kullanıldığı dikkat 
çeker. Eserin sözlük kısmında kullanılan bahir ve kalıplar ise aşağıda kıt’a/bölüm numaralarıyla 
beraber verilmiştir: 

 

Kıt’a 

numarası 
Vezin Bahir 

1 Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün Münserih 

2 Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün Serîʿ 

3 Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün Müctes 

4 Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl Mütekârib 

5 Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün Muzâriʿ 

6 Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün Recez 

7 Mefʿūlü mefāʿilün feʿūl Ahreb 

8 Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün Remel 

9 Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün Hezec 

10 Mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün Kâmil 
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11 Müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün Vâfir 

12 Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Ahreb 

13 Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün Hezec 

14 Müstefʿilātün müstefʿilātün Recez 

15 Mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün Kâmil 

16 Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün Muzâriʿ 

17 Fāʿilātün mefāʿilün feʿilün Hafîf 

18 Müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün Recez 

19 Müfteʿilün fāʿilātün müfteʿilün fāʿ Münserih 

20 Mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün Hafîf 

21 Müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün Recez 

22 Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün Remel 

23 Mefʿūlü mefāʿīlün mefāʿīlün fāʿ Ahreb 

24 Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün Tavîl 

25 Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün Mütekârib 

26 Fāʿilātün müfteʿilün fāʿilātün müfteʿilün Muktedab 

27 Feʿilātün feʿilātün feʿilün Hafîf 

28 Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün Remel 

Tablo 2: Resm-i Âlî’nin asıl bölümünde kullanılan vezin ve bahirler 

Yukarıdaki tablodan anlaşılacağı üzere eserin sözlük kısmında en fazla recez(4), remel(3), 

hafîf(3) ve ahreb(3) bahirleri tercih edilmiştir. Serîʿ, müctes, vâfir, tavîl ve muktedab bahirleriyle 
ilgili kalıpların ise yalnızca birer kez kullanıldığı görülür. 

1.2.4. Kafiye ve Redif 

Manzum sözlük geleneğinde sözlük kısmındaki fasılların klasik divan tertibine benzer şekilde 

kimi zaman alfabetik olarak sıralandığı ve sözlük kısmındaki manzumelerin kafiye/redif sesleri 
dikkate alınarak hurûf-ı hecâ tertibine göre (harfü’l-elif, harfü’l-bâ vb. gibi) düzenlendiği de 

görülmektedir. Örneğin Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça ve Türkçe-Fransızca iki dilli sözlüklerden 

Teşrîh-i Tıbâ’, Nazm-ı Ferâ’id, Tuhfe-i Fevzî, Nazm-ı Dil-ârâ, Tuhfe-i Lutfî, Nazm-ı Bedî’ ve 
Miftâh-ı Lisân adlı sözlükler ile Türkçe-Arapça-Farsça üç dilli sözlüklerden Tuhfe-i Se-Zebân, 

Nazmü’l-Cevâhir ve Tuhfe-i Nushî isimli eserler sözlük bölümü elif-bâ sırasına göre tanzim edilen 

manzum sözlüklerdendir (bk. Doğan, 2016; Yakar, 2009; Boran, 2016; Duru ve Eren, 2014; 

Tanyıldız, 2013; Gözitok, 2016; Kırbıyık, 2007; Düzenli, 2015; Kacar Altın, 2022; Güler, 2016). 
Bununla beraber Resm-i Âlî’de böyle bir tertip söz konusu değildir. Dolayısıyla sözlük kısmındaki 
fasıllar şairin kişisel tercihine göre sıralanmıştır.  

Resm-i Âlî’de mesnevi ve gazel şeklinin kullanıldığı yerlerde ek ve kelime hâlinde redifler 

görürüz. Eserin asıl bölümü yani sözlük kısmında, kaside nazım şeklinin kullanıldığı yerlerde ise 

(1-26. fasıllar arası) yalnızca iki manzumede redif kullanılmışken (14. ve 25. fasıllar), diğer tüm 
fasıllarda sadece kafiye tercih edilmiştir. Resm-i Âlî’nin sözlük bölümündeki manzumelerde 

mücerred, mürdef, müesses ve mukayyed kafiye olmak üzere hemen her tür kafiye kullanılmıştır. 

Bununla beraber mevzubahis manzumelerde en çok mücerred ve mürdef kafiye örneklerini 
görmekteyiz. Şöyle ki sözlük kısmında kaside nazım şekliyle kaleme alınmış tüm fasıllarda bu iki 

kafiye türü kullanılmıştır. Nitekim söz konusu manzumelerden 16 tanesinde mücerred kafiye 

görülürken, 10 manzume de mürdef kafiye ile kaleme alınmıştır. Öte yandan Resm-i Âlî’nin gazel 
ve mesnevi nazım şekilleriyle kaleme alınan manzumelerinde yukarıda değinilen iki kafiye 
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türünün yanı sıra çok sık olmasa da müesses ve mukayyed kafiye örnekleriyle de 
karşılaşmaktayız. 

Resm-i Âlî’de kafiye hususunda üzerinde durulması gereken noktalardan biri de iç kafiyedir. Şair 

eserin kolay ezberlenmesini ve kulağa hoş gelmesini sağlamak maksadıyla kimi beyitlerde mısra 
içlerinde de kafiye kullanmıştır. Sözlükte çok yaygın kullanılmayan bu örneklerde şair ses 

tekrarları ile eserin akıcılığını kuvvetlendirmiştir. Bu ses tekrarları kimi beyitlerde ya Arapça 

yahut Türkçe kelimelerle yapılmışken bazı beyitlerde ise hem Arapça hem de Türkçe kelimelerle 

yapılmıştır. Örneğin aşağıdaki ilk beyitte Arapça ve Türkçe ses tekrarlarının sağladığı bir ahenk 
söz konusuyken diğer beyitte ise yalnızca Arapça kelimelerde ses tekrarları dikkat çekmektedir: 

Di nāza delāl u aza ḳalīl baġl ḳaṭır oldı fışḳı zibīl 

Visāb u vuşaḳ ḥımār u faṣīl döşekle uşaḳ eşekle köşek [RAS-48b] 

 

Ḥācet erebdür ḳapu derebdür 

Açlıḳ seġabdur yelmek ḫabebdür [RAS-50a] 

1.2.5. Muhteva ve Tertip Özellikleri 

Sözlükçülük ve edebî açıdan kabiliyetli olan kimi şairler, kaleme aldıkları manzum sözlüklerinde 

anlamına yer verdikleri kelimeleri belirli bir plan dâhilinde konu etmiş ve sözcükleri sistematik 
olarak ele almışlardır. Nitekim bazı şairler aynı harfle başlayan kelimeleri bir kıt’ada toplayıp 

anlamını verirken şairlerden bazıları ise kıt’aları konulara göre tasnif ederek aynı konu/alanla 

ilgili kelimeleri aynı kıt’ada değerlendirmişlerdir. Ayrıca tek bir konu veya yalnızca bir bölgede 

konuşulan lehçe veya ağıza odaklanan manzum sözlükler de bulunmaktadır (Sinan Nizam, 2023: 
42; Ekici ve Güneş, 2023: 53; Babacan, 2016). Resm-i Âlî’de eserin tamamına hâkim olan tematik 

ve alfabetik bir birliktelik görülmez. Bununla beraber Şerîfî-zâde Âlî’nin kimi fasılların belirli 

beyitlerinde aynı konuyla ilgili kelimelere yer verdiği de vakidir. Nadir karşılaşılan bu konu 
birliği çoğu kez beyit hatta mısra düzeyinde kalmıştır. Örneğin aşağıda verilen beyitlerin ilkinde 

dolunay, yeni ay, güneş ve ülker yıldızı gibi gök cisimleri, ikincisinde ise beyaz, siyah, pembe, 
sarı, kırmızı ve ala renk gibi renk isimleri tek beyitte konu edilmiştir: 

Ṭolı ay daḫı bedr ü şāriḳ güneş 

Süreyyādur ülker yeñi ay hilāl [RAS-45a] 

 

Aḳ ebyaż [u] esved ḳaradur gülgülī verdī 

Aṣfer ṣaru ablaḳ aladur ḳırmızı aḥmer [RAS-49a] 

Resm-i Âlî, ilgili literatürde kendine yer bulamayan ve muhtemeldir ki çok rağbet görmeyen bir 

eser olsa da gerek beyit sayısı gerekse izahı yapılan ve anlamı verilen kelime adedi açısından göz 

ardı edilmeyecek hacimde olan bir manzum lügattir. Nitekim 498 beyitlik Resm-i Âlî’de 1790 
civarında Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Eş anlamlı kelimeler ile nadir de olsa 

tekrar edilen kelimeler bu sayıya dâhildir. Bu sebepten ötürü anlamı verilen kelime adedinin bir 
miktar düşmesi muhtemeldir.  

Resm-i Âlî’nin sözlük kısmında anlamı verilmek istenen kelimeler kullanılırken okuyucu ve 

dinleyiciler birtakım kalıplaşmış ifadelerle yönlendirilirler. Çoğu emir kipinde olan bu ifadeler 
vezin ve kafiyeye göre muhtelif şekillerde yer almaktadır. Eserde “di, digil, bil, hem, dahı, velî” 

gibi emir ve bağlaçların yanı sıra “ne” ve “nedir” gibi soru edatları da kullanılmıştır. Öte yandan 

eserde çok sık olmamakla beraber kimi zaman “oldı” ifadesinin kullanıldığı da görülür. Bununla 

beraber şairin en sık kullandığı ibare “söyle” anlamlarındaki di ve digil emirleridir. Hatta bazı 
mısra ve beyitlerde bu ifadelerin sık sık tekrar ettiği görülür: 

Digil giñ yola raḥrāḥ ulu kimseye caḥcāḥ 

Di almaya tuffāḥ di bōstānlıġa miḫref 

 

Di ḳuş burnına minḳār terāzū daḫı miʿyār 

Di ırmaḳlara enhār ne balıḳ pulı ḥarşef [RAS-53a] 
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Resm-i Âlî’de anlamı verilmek istenen kelimelerin sıralamasında da belirli bir şablon yoktur. Şair 

vezin ve kafiyenin gerektirdiği ölçülerde bazen önce Arapça kelimeleri ardından Türkçe 
karşılıklarını verirken zaman zaman da aksi şekilde evvela Türkçe kelimeleri daha sonra ise 

Arapça karşılıklarını vermiştir. Örneğin aşağıda verilen ilk beyitte önce Türkçe kelimeler sonra 
Arapça karşılıkları verilmişken ikinci tanıkta tam tersi bir tertip söz konusudur: 

Düşünmek teʾemmüldür ulaşmaḳ tevessüldür 

Egilmek temāyüldür di egriye hem aʿvec [RAS-55a] 

 

Ḍaḥk gülmek hem teraşşaḥ derlemek 

Kürde çardaḳ ḳanḳarīṣ oldı börek [RAS-57b] 

Resm-i Âlî’de yukarıda değinildiği üzere kelime tertibindeki farklılığı yansıtan ve 

okuyucu/dinleyiciler açısından zor anlaşılabilecek bazı beyitlerde de anlamı verilmek istenen 

kelime bir sonraki mısraya sarkıtılmıştır. Örneğin aşağıda verilen beyitlerin ilk mısraındaki son 

kelimelerin (andelîb-nîrân) Türkçe karşılıkları ikinci mısranın ilk kelimesi (bülbül-ay) olarak 
sunulmuştur: 

Zehre çiçek verd gül ü ʿandelīb 

Bülbül ü maşrıḳ yilidür hem ṣabā [RAS-44a] 

 

Gündüzle gicedür melevān līk nīrān 

Aydur güneşle yıldıza di necm ü hem şihāb [RAS-45b] 

Sözlük kısmında şairin bir beyitte üç dört hatta daha fazla sayıda kelimeyi anlamlandırdığı 

görülmekle beraber az sayıdaki kimi örneklerde bir mısrada tek kelimenin açıklandığı dikkat 
çeker. Beyit sayısını artırıp kelime sayısını azaltacak bu yöntemin tuhfelerde pek tercih edildiği 

görülmez. Bununla beraber Şerîfî-zâde Âlî’nin nadiren de olsa bu yöntemi kullandığı görülür. Bu 

türden örneklerde çoğu zaman gerek hedef dil gerekse kaynak dildeki eş anlamlı kelimeler konu 
edilmektedir. Örneğin aşağıdaki örneklerde her mısraya tek kelime gelecek şekilde her bir beyitte 
yalnızca iki kelime izah edilmiştir: 

Sāḳ u ḥurr ḳumrī erkegidür hem 

Di yabānī gügercine vereşān [RAS-51b] 

 

Pehlevānlıḳ hem yigitlik ṣurʿadur 

Ḳap dibinde az ḳalan ṣu cürʿadur [RAS-58a] 

Manzum lügatlerde asıl amaç halk arasında çok kullanılan kelimelerin anlamlarını vermek 
olduğundan anlamı verilmek istenen kelimelerin gramer yapısına çok dikkat edilmemiştir. 

Nitekim mevzubahis eserlerde anlamı verilen kelimeler isim, fiil kökü, çekimli fiil, zarf yahut 

sıfat olarak yazılabilmektedir. Bu durum, şairleri vezin ve kafiye açısından nispeten 

rahatlatmaktadır. Resm-i Âlî’de de gramer açısından bağlayıcı olmayan söz konusu kişisel 
tercihleri görmekteyiz. Şöyle ki şair zaman zaman Türkçe kelimelerin fiil köklerini mastar 

ekleriyle beraber zikrederken bazı yerlerde de isim, isim grubu, sıfat veya sıfat grubu şeklinde bir 

açıklama yapmaktadır. Öte yandan Resm-i Âlî’de kimi sözlüklerde karşılaşılan çekimli fiil 
şeklinde bir izah görülmemektedir. Örneğin aşağıdaki ilk beyitte çeşni, kara gözlü, açık kaşlı, beli 

ince gibi isim ve sıfat grubu şeklindeki Türkçe kelimelerin Arapça karşılıkları verilmiştir. İkinci 

beyitte ise su çağıltısı, sızıp çıkmak ve akmak gibi isim grubu, zarf grubu ve fiil kökü şeklinde 
bir anlamlandırma dikkat çekmektedir: 

Di çeşnīye nümūẕec ḳara gözlüye edʿac 

Açıḳ ḳaşludur eblec beli ince mühefhef [RAS-53a] 

 

Hem ṣu çaġıldısıdur ṭabṭabe aḳmaḳ ʿayenān 

Ṣu sızup çıḳmaġa di reşḥa vü cemʿi reşeḥāt [RAS-54a] 
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Yukarıdaki beyitte görüleceği üzere Resm-i Âlî’de karşılıkları verilen Arapça kelimelerin zaman 

zaman çoğul şekilleri de zikredilmiştir. Bu türden örneklerde şair “cemʿi” (çoğulu) şeklinde bir 
ifade kullanarak okuyucu ve dinleyiciyi yönlendirir ve söz konusu kelimelerin Türkçe çoğullarını 

ayrıca zikretmez. Resm-i Âlî’de bu şekilde on Arapça kelimenin çoğul şekli konu edilmiştir. Öte 

yandan nadiren de olsa eserde bazı kelimelerin yalnızca çoğul karşılıklarının verildiği de vakidir. 

Bu türden örneklerde yukarıda değinildiği gibi “cemʿi” şeklinde bir ifade kullanılmayıp doğrudan 
çoğul kelimeler kaydedilmiştir. Örneğin aşağıdaki beyitlerin ilkinde şair, evler kelimesinin 

Arapça çoğul şeklini doğrudan vermişken ikinci beyitte ise fuls ve keʾs kelimelerinin Arapça 

çoğullarını “cemʿi” notuyla kaydetmiştir. Diğer beyitte ise Arapçaya özgü hususiyetlerden sayılan 
aynı kelimenin farklı şekillerde çoğul yapılmasına örnek oluşturan ve belde kelimesinin büldân 
ve bilâd şeklinde iki çoğul şekli konu edilmiştir: 

Ḳuş yuvası veknedür evler buyūt 

Ṭayr uçmaḳ bil örümcek ʿankebūt [RAS-59a] 

 

Digil pula fuls ü cemʿi fulūs çanaḳ daḫı keʾs cemʿi kiʾās 

Ṭavuḳ ne decāce dīk ḫorūs di kekligüñ erkegine sülek [RAS-48b] 

 

Ülke iḳlīm oldı tāc iklīl sancaḳdur livāʾ 

Beldedür şehr adı līkin cemʿi büldān ü bilād [RAS-47a] 

Bilindiği ve daha evvel değinildiği üzere manzum sözlüklerin kaleme alınmasındaki esas gaye 

şiirin getirdiği imkânlardan faydalanarak öğrencinin yabancı kelime bilgisi kazanmasını 

sağlamaktadır (Doğan Averbek, 2019: 73). Dolayısıyla müellifler yabancı dildeki bir kelimenin 

anlamını verirlerken onu karşılayan kelimenin kökenine çok fazla odaklanmamışlar ve halk 
arasındaki bilinirliği ve yaygınlığı dikkate almışlardır. Daha açık bir ifadeyle Arapça bir 

kelimenin izahı yapılırken karşılığının mutlaka Türkçe olması gerektiği şeklinde bir zorunluluk 

yoktur. Bu sebeple hemen tüm tuhfelerde yabancı dildeki bir kelimenin yine yabancı kökenli bir 
kelimeyle açıklandığı çok sayıda örnekle karşılaşmaktayız. Resm-i Âlî’de de bu türden çok sayıda 

örnek bulunmaktadır. Nitekim Şerîfî-zâde Âlî’nin Arapça kelimeleri yine aynı dildeki kelimelerle 

yahut Farsça kökenli kelimelerle açıkladığı pek çok örnek görmekteyiz. Örneğin aşağıda verilen 
beyitlerin ilkinde kafile anlamındaki Arapça seyyâre kelimesi Farsça kârbân kelimesi ile 

açıklanmışken ikinci beyitte de kîr ve dücâle gibi Arapça kelimeler yine Arapça kökenli zift ve 
katran kelimeleriyle izah edilmiştir: 

Ṭāriḳ ne erte yıldızı ṭañ ṣubḥ u yol ṭarīḳ 

Seyyāre kārbāna di ḳorḳulı yir mehāb [RAS-45b] 

 

Zift ḳīr oldı dücāle ḳaṭrān 

Günlüge meyʿa digil daḫı lubān [RAS-56b] 

Tuhfelerdeki bu türden örnekler söz konusu kelimelerin uzun süre önce Türkçeye girdikleri ve bir 
bakıma Türkçeleşerek yaygın olarak kullanıldıklarını göstermesi açısından dikkate değerdir. 

Şairlerin böyle bir tutum sergilemelerinin yegâne nedeni söz konusu kelimelerin bilinmesi ve 

yaygın olarak kullanılması değildir. Zira vezin ve kafiye gibi zorunluluklar da şairlerin böyle bir 
yol izlemelerindeki sebeplerden biridir. Vezin ve kafiye gibi zorlayıcı unsurların neden olduğu 

bir diğer durum da şairlerin dönemlerine göre arkaik kelimeler kullanmalarıdır (Doğan Averbek, 

2019: 74). Şöyle ki geç dönemlerde kaleme alınan manzum sözlüklerde dahi hedef dildeki 
kelimelerin eski Anadolu Türkçesine ait bazı arkaik kelimelerle açıklandığını görmekteyiz. 

XVIII. asırda telif edilmiş bir eser olsa da çalışmamıza konu olan Resm-i Âlî’de de bu türden 

örneklerle karşılaşmaktayız. Örneğin sözlükte süci (şarap; içki içmek), ügü (baykuş), yalıñ (alev), 

dölenmek (karar kılmak, huzura kavuşmak), talaz (dalga), yeyni (hafif, önemsiz) vb. gibi daha 
ziyade eski Anadolu Türkçesinin söz varlığı içerisinde yer alan kimi kelimeler kullanılmıştır. 

Gerek diğer manzum sözlüklerde gerekse Resm-i Âlî’de bu türden kelimelerin kullanılmasını 

yalnızca vezin ve kafiyeye bağlamak doğru değildir. Zira çalışmamıza konu olan tuhfenin sözlük 
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kısmında dikkatimizi çeken bazı veriler müellifin kaynak metinlerden büyük oranda etkilendiğini 

göstermektedir. Bir başka deyişle, Şerîfî-zâde Âlî, sözlüğünü hazırlarken bazı mensur 
sözlüklerden yararlanmış ve kaynak metinlerin yabancı kelimeleri açıklarken kullandığı 

kelimeleri -vezin ve kafiye açısından sorun olmuyorsa- aynı şekilde alıntılamıştır. Bu nedenle, 

Resm-i Âlî’nin sözlük kısmındaki bazı Arapça sözcükler, Arapça, Farsça yahut arkaik kelimelerle 

açıklanabilmiştir. Nitekim sözlüğün Süleymaniye Kütüphanesi nüshasında bazı kelimeler 
derkenarda açıklanarak yanlarına Ahterî kaydı düşülmüştür. Bu notların müstensih tarafından 

düşüldüğü kuvvetle muhtemel olsa da sözlük müellifinin de Ahterî-i Kebîr4 isimli meşhur 

sözlükten yararlandığı kesindir. Burada değinmeye çalıştığımız meselenin daha iyi anlaşılması 
için aşağıda Resm-i Âlî’nin sözlük kısmında yer alan iki beyit ile beyitte izahı yapılan kelimelerin 

Ahterî-i Kebîr’deki açıklamaları verilmiştir. Verilen örneklerden anlaşılacağı üzere Şerîfî-zâde 

Âlî, Ahterî’deki açıklamaları dikkate almış, vezin ve kafiye açısından bir sorun olmuyorsa çoğu 
kez aynı kelimeleri kullanmıştır: 

Şurfe yüksek yer dölenmekdür ḳarār 

Vaḳḥa yüzsüzlük aġır olmaḳ vaḳār [RAS-58a] 

 

Şurfe (الشرفة): Hisâr dîvârında olan burc (Ahterî, 1316: 545). 

Karâr (القرار): Dölenmek (Ahterî, 1316: 804). 

Vakha (الوقحة): Utanmazlık yani katı yüzlülük. Hayırsız olmak (Ahterî, 1316: 1156). 

Vakâr (الوقار): Halîm olmak, ağır olmak (Ahterî, 1316: 1157). 

 

Hem nūre alçı ṭālem zırnīḫ ü maġre aşu 

Yer ʿaḳr ṭīn balçıḳ boz nesne daḫı aġbes [RAS-51a] 

 

Nûre (النورة): Huzme gibi kirecden ve zırnîhdan iderler ve alçu taşı ki kevkebü’l-arz dirler 
(Ahterî, 1316: 1117). 

Tâlem (الطالم): Zırnîh (Ahterî, 1316: 632). 

Mağre (المغرة): Aşu didikleri kızıl toprak boya (Ahterî, 1316: 1015). 

‘Akr (العقر): Köşk, kasır ve her bina ki âlî ve mürtefi’ ola ve Bâbil vilâyetinde bir yerüñ 
adıdur (Ahterî, 1316: 693). 

Tîn[e] ( ينةالط ): Balçık (Ahterî, 1316: 641). 

Ağbes (الأغبس): Boz renklü (Ahterî, 1316: 74). 

Hemen tüm manzum sözlüklerde olduğu gibi Resm-i Âlî’de de karşılaşılan fasıl/kıt’a tertibiyle 
ilgili gelenekselleşmiş uygulamalardan biri de fasıl sonlarında vezin/takti beyitlerinden önceki 

beyitte kelime çevirisi yerine cümle tercümelerinin yapılmasıdır. Bazı tuhfelerde takti 

beyitlerinden sonrasında yer alan bu uygulama Resm-i Âlî’de vezin beyitlerinden önce yapılmıştır. 

Bu beyitlerde yine gelenekselleştiği üzere şair daha çok dinî ve ahlaki temele dayanan Arapça 
nasihat cümleleri ile bu cümlelerin Türkçe karşılıklarını vermiştir. Sözlük bölümünün kaside 

nazım şekliyle kaleme alınan fasıllarında karşılaşılan bu uygulama, mesnevi nazım şekliyle 

kaleme alınmış bölümlerde görülmemektedir. Öte yandan bu türden beyitlerdeki mısralarda 
Şerîfî-zâde Âlî’nin bazen ilk mısrada Türkçe ibareleri ikinci mısrada ise Arapça tercümelerini 

verdiği görülürken kimi beyitlerde ise aksi bir tutum sergilemiştir. Şairin bu türden takdim ve 

                                                             
4 Ünlü dil âlimi Muslihuddin Mustafa (öl.1560-61) tarafından kaleme alınan ve 1545 yılında tamamlanan 

Ahterî-i Kebîr, Arapça-Türkçe bir sözlük olup kırk bin kadar kelime ihtiva etmektedir. Ahterî-i Kebîr’de 

eski Anadolu Türkçesi devresine ait olan fakat Osmanlı Türkçesinde döneminde biraz ihmal edilen öz 

Türkçe kelimelerin kullanılması ve sözlüğün bazı ağız özellikleri taşıması sözlüğe ayrı bir kıymet 

kazandırmıştır (Kılıç, 1989: 184). 
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tehirler yapması kuvvetle muhtemel vezin ve kafiyenin bağlayıcılığındandır. Aşağıda her iki 
uygulamaya örnek oluşturacak tanıklar verilmiştir: 

Yeglik oḳumaġ iledür ögren daḫı yeglen 

el-ʿİzzetü bi’d-dersi teʿallem ve tefaḫḫar [RAS-49a] 

 

Ḥasene’d-dirāseti yā fetā hüve elzemü leke fe’smeʿan 

Güzel oldı oḳımaḳ ey yigit o gereklidür saña diñle sen [RAS-48a] 

Sonuç 

Manzum sözlükler bir diğer adıyla tuhfeler Osmanlı döneminde başta Arapça ve Farsça olmak 
üzere Hintçe, Urduca, Kürtçe, Sanskritçe, Peştunca, Taberice, İngilizce, Almanca, Fransızca, 

Bulgarca, Rumca, Ermenice, Boşnakça ve Arnavutça gibi yabancı dillerin öğrenilmesini 

kolaylaştırmak amacıyla şiir formunda yazılmış eserlerdir. Bu eserler, dil öğretimi ve kelime 
hazinesinin zenginleştirilmesi gibi amaçlarla medreselerde yahut medrese çağındaki öğrencilerin 

dil eğitiminde hususi olarak çokça kullanılmıştır. Ayrıca manzum sözlüklerin edebî zevk 

kazandırmak, vezin öğretmek dil öğretimi üzerinden kültürel öğeleri sonraki nesillere aktarmak 

gibi fonksiyonları da bulunmaktadır. Günümüze değin ulaşan ve varlığı tespit edilen tuhfeler 
arasında en fazla Türkçe-Arapça dillerinde manzum sözlük yazıldığı görülmektedir. Nitekim bu 
çalışmanın odağındaki Resm-i Âlî ile birlikte 24 kadar Türkçe-Arapça manzum sözlük yazılmıştır. 

Daha önce bir çalışmaya konu olmayan ve ilgili literatürde anılmayan Resm-i Âlî adlı Türkçe-

Arapça manzum sözlük XVIII. yüzyılda kaleme alınan tuhfelerdendir. Âlî mahlasını kullanan ve 

kendini Şerîfî-zâde olarak takdim eden bir şair tarafından kaleme alınan Resm-i Âlî, 1177/1763 
yılında tamamlanmıştır. Gerek çağdaşı olan tezkireciler gerekse sonraki yüzyılardaki biyografi 

yazarlarının hiçbir suretle anmadıkları Şerîfî-zâde Âlî ve manzum sözlüğü hakkında haber veren 

tek kişi Bursalı Mehmed Tâhir’dir (öl.1925). Söz konusu yazarın Aydın Vilâyetine Mensûb 
Meşâyıh, Ulemâ, Şu’arâ, Müverrihîn ve Etibbânın Terâcim-i Ahvâli adlı eserinde konu edilen 

Şerîfî-zâde Âlî, aslen Kulalı olup İstanbul ve Bursa’da eğitim almıştır. Eğitim hayatını Hâdimî 

Efendi’nin (öl.1176/1762-63) öğrencisi olarak tamamlayan Âlî, hocasının etkisiyle 
Nakşibendiyye tarikatına intisap etmiştir. Şairin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemekle beraber 
Mehmed Tâhir, kabrinin Bursa veya Sakız’da bulunduğunu bildirmektedir. 

Resm-i Âlî, yeterince rağbet görmemiş manzum sözlüklerden olsa da gerek beyit sayısı gerekse 

kelime hazinesi açısından küçümsenmeyecek hacimdedir. 498 beyitten müteşekkil olan sözlükte 

1790 civarında Arapça kelimenin anlamına değinilmiştir. Eser, tuhfe geleneğinde sıkça 
rastlandığı üzere giriş, sözlük ve bitiş bölümlerinden oluşmaktadır. Bu bölümlerdeki manzumeler 

gazel, kaside ve mesnevi nazım şekilleriyle kaleme alınmıştır. Resm-i Âlî’nin giriş bölümü de 

dâhil olmak üzere her bölümün ve sözlük kısmındaki fasılların başında 2-4 beyitlik gazeller yer 

alır. Eserin giriş bölümü ve sözlük kısmının son iki faslı mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış 
manzumelerden oluşmaktadır. Sözlükte bitiş bölümü için müstakil bir ayrım söz konusu olmayıp 
sözlük kısmının son faslındaki son beş beyit bitiş olarak düşünülmüştür. 

Resm-i Âlî’nin sözlük kısmı manzum sözlük geleneğinde görüldüğü üzere kıt’a adı verilen 

fasıllardan oluşmaktadır. Fakat burada zikredilen kıt’a, nazım şeklinden ziyade bölüm, fasıl, şiir 

parçası anlamlarında kullanılmıştır. Resm-i Âlî’nin sözlük kısmı gazel, kaside ve mesnevi nazım 
şekillerini ihtiva eden 28 fasıldan/kıt’adan müteşekkildir. Söz konusu fasıllar bahir ve vezinlerine 

göre ayrılmıştır. Her faslın başında 2-4 beyitlik gazeller yer almaktadır. Bu gazellerin ilk 

beyitlerinde divan şiirinin muhayyel sevgili tipi ile ilgili benzetme ve mazmunlar konu edilmiş 
diğer beyitlerde ise ilgili faslın vezni nakledilerek bahir ismi ve özellikleri anılmıştır. Fasılların 

asıl kısmı olan sözlük kısmı ise kaside nazım şekliyle kaleme alınmış 12-13 beyitlik 

manzumelerden oluşmaktadır. Sözlük bölümünün son iki faslı ise mesnevi nazım şekliyle kaleme 

alınmış olup 27 ve 65 beyit (son beş beyti hatime) şeklinde tanzim edilmiştir. Resm-i Âlî’nin 
sözlük kısmında 14 farklı bahirle 28 farklı aruz kalıbının kullanıldığı dikkat çeker. Bazı tuhfelerin 

sözlük kısımları klasik divan tertibinde olduğu gibi hurûf-ı hecâya göre sıralansa da Resm-i Âlî’de 

böyle bir tertip söz konusu değildir. Dolayısıyla sözlük kısmındaki fasıllar şairin kişisel tercihine 
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göre sıralanmıştır. Eserde mesnevi ve gazel şeklinin kullanıldığı yerlerde ek ve kelime hâlinde 

redifler görürüz. Resm-i Âlî’nin asıl bölümü yani sözlük kısmında, kaside nazım şeklinin 
kullanıldığı yerlerde ise yalnızca iki manzumede redif kullanılmış, diğer tüm fasıllarda sadece 

kafiye tercih edilmiştir. Eserin sözlük bölümündeki manzumelerde mücerred, mürdef, müesses 
ve mukayyed kafiye olmak üzere hemen her tür kafiye kullanılmıştır. 

Resm-i Âlî’nin sözlük kısmı genel hatlarıyla tuhfe geleneğine uygun şekilde tertip edilmiş ve 

kelimeler izah edilirken gelenek dışına çıkılmamıştır. Bu açıdan şairin vezin ve kafiye gibi 

zorunluluklardan kimi Arapça kelimeleri çağına göre arkaik sayılan kelimelerle açıkladığı, bazı 
kelimeleri açıklarken de yine yabancı dilde olan fakat yaygın şekilde kullanılan Arapça ve Farsça 

ifadeler kullandığı dikkat çeker. Resm-i Âlî’nin sözlük kısmı oluşturulurken şairin, Ahterî-i Kebîr 
isimli Arapça-Türkçe sözlükten büyük oranda faydalandığı görülmektedir. 

Mevcut bilgilerimize göre Resm-i Âlî’nin iki nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan biri 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi İbni Mirza Koleksiyonu 00219-003 numarada kayıtlıdır. 
Diğeri ise Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Yz. A 216 numara kayıtlı olan ve 

sözlüğün müellifi Şerîfî-zâde Âlî’nin torunu Seyyid Kâsım Kemterî tarafından istinsah edilen 

nüshadır. Sonuç olarak elinizdeki bu çalışmayla manzum sözlük literatürüne bir eser daha 
katılarak ilgililerin istifadesine sunulmuştur. 
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Ek 1: Resm-i Âlî’nin Transkripsiyonlu Metni5

 
[42b] 
 [Resm-i ʿĀlī] 

[mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün] 
1. Zebānuñ tercümān-ı sırr-ı vaḥdet 

Dehānuñ ġonce-i ṣad-berg-i ḥikmet 
2. Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Hezec maḥẕūf budur ey serv-i ḳāmet 
 
1. Teʿālā’llāh zihī teʾlīf-i rāʾiḳ 

Luġat fenninde her taṣnīfe fāʾiḳ 
2. Naẓīrin görmedi çeşm-i zamāne 

Ki yektā geldi zīrā bu cihāne 
3. Şerīfī-zāde ʿĀlīye şerefde 

Yiter bu dürr-i yektā bu ṣadefde 
4. Ṣaçuñ ve’l-leyl yüzüñ āyet-i nūr 

Ruḫuñ alnuñ nedür nūrun ʿalā nūr 
5. Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Hezec maḥẕūf budur fehm eyle ey ḥūr 
 

Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 
6. Senā vü ḥamd-i bī-ḥad ol ḫudāya 

Ki virdi nuṭḳ ile insāna pāye 
7. Yaradup ādemi ʿālemde aʿlā 

Mükerrem eyledi bā-ʿilm-i esmā 
8. Ḫuṣūṣan raḥmeten li’l-ʿālemīni 

Sevüp ḫalḳ itdi eflāk ü zemīni 
9. Ṣalāt ile selām-ı bī-nihāye 

O sālār-ı nübüvvet Muṣṭafāya 
10.Daḫı aṣḥāb ü āline ki bunlar 

Ser-ā-pā virdiler İslāma zīver 
11.Pes andan ṣoñra bil oġlum Muḥammed 

Şerīf ol ḫāk-i pāy-ı āl-i Aḥmed 
12.Bi-ḥamdi’llāh olup taʿlīme aḥrā 

Muḳaddem Fürse āġāz itdi ammā 
13.ʿArabca terceme ṣıbyāna muṭlaḳ 

Gerekdür Fārisīden aḳdem olmaḳ 
[43a] 

1. Velī lāzım aña bir naẓm-ı raʿnā 
K’ola tertīb-i evzān ile zībā 

2. İde iḥsān u ġufrān ile Yezdān 
Maḳāmın Şāhidīnüñ bāġ-ı rıḍvān 

3. Anuñ çün tuḥfe-i gevher-nigārı 
ʿArabca bulmadum bir yādigārı 

4. O dem ḳıldum niyāzı Lā-yezāle 
Ki ṣūret-yāb ola bu nev-risāle 

5. Aña revnaḳ virüp naẓmuñ cemāli 

Ki ola ʿālemde nāmı Resm-i ʿĀlī 
6. Bu naẓmuñ Şāhidī resmince gūyā 

Ḫudā itmāmın iḥsān itdi ammā 
7. Ricām oldur ki erbāb-ı feṣāḥat 

Ḳuṣūrın ideler tekmīle himmet 
8. Gedāñam ḳulevīyem pür-ḫaṭāyam 

Şerīfī-zāde ʿĀlī ḫāk-i pāyem 
9. Menābum Ḫādimī merḥūm efendi 

Ṭarīḳum hem ṭarīḳ-i Naḳşibendī 
 

                                                             
5 Resm-i Âlî’nin transkripsiyonlu metni hazırlanırken sözlüğün Süleymaniye Kütüphanesi İbni Mirza Koleksiyonu 00219-003 
numarada kayıtlı nüshası esas alınmıştır. Okunamayan veya okunmasında şüphe duyulan kısımlar ise sözlüğün Türk Dil 
Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Yz. A 216 numarada kayıtlı nüshasından kontrol edilerek ikmal edilmeye çalışılmıştır. 
Çeviri yazılı metin oluşturulurken Mehmet Fatih Köksal’ın Metin Neşrinin Ana Esasları başlıklı çalışmalarında belirlediği 
yöntemler esas alınmıştır (Köksal, 2012, 207-209). Her iki nüshada da boş bırakılan kısımlar üç nokta “…” ile gösterilmiş ve 
tereddütlü okunan kelime ve mısralar soru işareti (?) konularak belirtilmiştir. Anlam, vezin ve kafiye bütünlüğü gibi nedenlerle 
tarafımızca eklenen kelime, ek ve harfler ise köşeli parantez [] ile yazılmıştır. Ayrıca bazı mısralardaki vezin kusurları ile 

derkenarlarda yer alan bazı kayıtlara sonnotlarla işaret edilmiştir. 

10.Ola ġufrānuña yā Rabb maẓhar 
Ol ednā vālideyn ile berāber 

11.Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
Oġul ʿilm ile meʾlūf ol düni gün 

12.Beni bir Fātiḥayla kim ki mesrūr 
İderse yā İlāhī eyle maġfūr 

[43b] 
1. Teşne-i laʿlüñ zülāl ḳaşuña māʾil hilāl 

Vechüñe zīnet cemāl ġamzeñe ʿādet celāl 
2. Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün 

Münseriḫ ü keşf-i ṭayy-i żamm ola budur misāl 

Ḳıṭʿa [1] 

1. Tañrınuñ adı durur Rabb ü İlāh u Selām 
Midḥat ü ḥamd oldı ögmek ululuḳdur fiḫām 

2. Daḫı nebīdür viren ḥaḳ ṭarafından ḫaber 
Zümre bölük uyılan kimseye dirler imām 

3. Nehc ü sebīl oldı yol göstericidür delīl 
Sīḥ saḳar serc eyer at feres gem licām 

4. Şāb yigit şeyḫ pīr iş ʿamel beg emīr 
Ḳul dişisi cāriye erkegidür hem ġulām 

5. Cebhe alın vech yüz ḫadd yañaḳ ḫāl beñ 
Enf burun ʿayn göz daḫı güzellik ḳasām 

6. Ṭurra digil öñ ṣaça üẕün ḳulaḳ der ʿaraḳ 
Eñse ḳafā şaʿr ḳıl hāme baş ü cemʿi hām 

7. Femdür aġız sinn diş hem ṭudaḳ adı şefe 
Kiẕb yalan dil lisān gizli ḫafī söz kelām 

8. Seblet ü şārib bıyıḳ liḥye ṣaḳal ten beden 
Cīd boyun ḳadd boy ṣadr gögüs öñ emām 

9. El yed sāʿid bilek sürra göbek rukbe diz 
Kaʿb ṭopuḳdur ayaḳ ricl ḳadem toz ḳatām 

10.Keyyis ü dāhī digil zeyrege mecnūn deli 
ʿĀʾil ü muʿter gedā ulu kişidür hümām 

11.Vire saña Tañrı bilgiyle yücesin yirüñ 
Yessiruḳe’llāhu bi’l-ʿilmi refīʿi’l-maḳām 

12.Müfteʿilün fāʿilün müfteʿilün fāʿilün 
ʿİlme çalış ey oġul tā bulasın iḥtirām 

[44a] 

1. Ḫadd ü ʿiẕāruñ gören ey sīm-ten 
Olmadı meyyāl-ı gül ü yāsemen 

2. Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 
Baḥr-i serīʿ maṭviʾi bil cān-ı men 

Ḳıṭʿa [2] 
1. Şems güneş gök felek ü hem semā 

Ay ḳamer aydınlıġa dirler senā 
2. Hem gicedür leyle vü gündüz nehār 

Fecr ü ṣabāḥ irte vü yatsu ʿişā 
3. Ḳāf ü cebel ṭaġa digil arż yir 

Yirle göküñ arası cevv ü hevā 
4. Māʾ ṣu vādī dere göldür ġadīr 

Yir yüzi hem sāhire ṣaḥrā ova 
5. Baḥr deñiz mevc talaz nehr çay 

Dāliye ṣu çarḫı degermen raḥā 
6. Beyt eve di bāb ḳapu ḳaṣr köşk 

Ḳış evi meştā daḫı ḳışdur şitā 
7. Zehre çiçek verd gül ü ʿandelīb 

Bülbül ü maşrıḳ yilidür hem ṣabā 
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8. Nevra aġaç çiçegi yaprak varaḳ 
Ravża çemenlik çiye dirler nedā 

9. Ceyb yaḳa zeyl etek kümm yeñ 

Gömlege sirbāl di ḳaftan ḳabā 
10.Oldı oġul ibn veled bint ḳız 

Hem anadur vālide vālid baba 
11.Pāyesi bilicinüñ oldı yüce 

Mertebetü’l-ʿālimi kānet ʿalā 
12.Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 

Yā ḥasenü’l-vech leke’l-merḥabā 
13.Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 

Baḥr-i serī maṭviʾi bil cān-ı mā 
[44b] 
1. Çemende ruḫlarıña reşk iderse gül-i gülzār 

ʿAceb mi şimdi hevā-dār-ı ʿaşḳuñ olsa hezār 
2. Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilāt 

Bu baḥr-i müctes ü maḫbūnı bil gel itme firār 

Ḳıṭʿa [3] 
1. Celī di rūşene alın cebīn ü ḥācib ḳaş 

Şaḳīḳ ü aḫ di ḳarındaşa hem neciyy sırdāş 
2. Ḥadīḳa bāġçe aḳ gül vetīre şevke diken 

Çemen ḫaḍīledür aġaç şecer ḥacer daḫı ṭaş 
3. Erīke taḫta digil levḥ taḫta resm nişān 

Di dülger adına neccār u naḳş iden naḳḳāş 
4. Kisā kilim ü ḫˇān sofra cüll çöl ev dār 

Di ṣarḥ köşke şaʿas toz döşek bisāṭ firāş 
5. Giceler oldı leyālī çerāġa di meṣābiḥ 

Ferāşedür daḫı pervāne yarasa ḫuffāş 

6. Şemūl u rāḥ müdāme süci ḳadeḥdür cām 
Ṣu ericiye di sāḳī levendler evbāş 

7. Rabīʾe gözci bölük fırḳadur ʿadū düşmen 
Ḥiṣār ḳalʿa çeriler cüyūş u ḥarb ṣavaş 

8. Ẕehāb gitmek ü dönmek iyāb u yol minhāc 
Ṣular miyāh u inā ḳab ṣusuzlar oldı ʿaṭāş 

9. Ḫazīne kenz gümüş fıḍḍadur ẕeheb altun 
Biḍāʿadur daḫı sermāye dirlik adı maʿāş 

10.Semen bahā vü ṣatup almaḳ oldı beyʿ u şirā 
Di ribḥ ıṣṣıya dūn bezzedür metāʿ vü ḳumāş 

11.Yeṣīru münteḫabü’n-nāsi men yekūne ḥalīm 
Olur güzīdesi ḫalḳuñ şu kimse k’ola yavaş 

12.Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilāt 
Meded oġul hüner ögren hevāya baġlama baş 

[45a] 
1. Şu kim cevr-i dildāra oldı ḥumūl 

Olur cā-be-cā feyż-yāb-ı vuṣūl 
2. Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

Teḳārüb çü ḳaṣr oldı buldı uṣūl 

Ḳıṭʿa [4] 
1. Güzellik cemāl oldı ögmek esāl 

Ulu kişi emced ululuḳ celāl 
2. Neseb ṣoy ḫaṣīm el ü yād ecnebī 

Sevişmek ḥibāb çekişmek cidāl 

3. Ecel vaḳte dirler emeldür ümīd 
Ṭaleb istemek virgi cūd u nevāl 

4. Ḥazān vaḳtidür mihricān ṣayf yaz 
Ḥurūr issi yel ḳış yelidür şemāl 

5. Ṭolı ay daḫı bedr ü şāriḳ güneş 
Süreyyādur ülker yeñi ay hilāl 

6. Çınār adı dülbe sögüddür ḫılāf 
Velī gölge ẓıll oldı cemʿi ẓılāl 

7. Çiçek ṭalʿ ü ḳamış ḳaṣab ot nebāt 

Şeker ḳand aru naḥledür şehd bal 
8. Di üskūb aḳarṣuya ḫōş yel nesīm 

Ḳuyu biʾr u ḫōş ṣu nemīr ü zülāl 
9. Feraḥ şāẕlıḳ bil taraḥ ġuṣṣadur 

Göñül bāl ü hem ṭavr u bāl oldı ḥāl 
 

10.Di kābūs aġız baṣmaġa ḥilm düş 
Ḳaraltuya hem fikre derler ḫayāl 

11.Kelāmī ke-dürrü cemīlün fe-ḫuẕ 

Sözüm incü gibi güzeldür sen al 
12.Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 

İrer her kemāle begüm bir zevāl 
[45b] 
1. Cānā müjeñ çü sehm-i ḳażādur ḳaşuñ kemān 

Olmaz mı ġamzeñ oḳları[na] sīneler nişān 
2. Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilāt 

Baḥr-i mużāriʿ aḫreb ü mekfūfdur ʿayān 

Ḳıṭʿa [5] 
1. Revnaḳ digil güzellige yüz örtüsi niḳāb 

Gömlek ḳamīṣ milḥafe çarşaf döşek visāb 
2. Yaşmaḳ lisām ü vecne yañaḳ ḥilyedür bezek 

Beñ esleb ü ẕevābe zülüf perdedür ḥicāb 
3. Ṭāriḳ ne erte yıldızı ṭañ ṣubḥ u yol ṭarīḳ 

Seyyāre kārbāna di ḳorḳulı yir mehāb 
4. Ün hetf ü gök kenārı ufuḳ raʿd yıldırım 

Çardaḳ revāḳ u burc eve di kubbeler ḳıbāb 
5. Gündüzle gicedür melevān līk nīrān 

Aydur güneşle yıldıza di necm ü hem şihāb 
6. Mīzān terāzū cevz digil ḳoza toz ġubār 

Ḳuyruḳlı adı ʿaḳreb ü ṭopraḳ durur türāb 
7. Oġlaḳ ḳuzıyla cedī vü ḥaml sevrdür ṣıġır 

Buġday başına sünbüle dirler ṣaġış ḥisāb 
8. Oḳ sehm ḳavs yay ü ḳılıç seyf ṣayd av 

Arslan esed di ḳorḳuya heybet ziyān tebāb 

9. Irmaḳ kenārı şaṭ sereṭān engeç eser iz 
Baṭ ḳaz u ḳabce keklige di ḳarġadur ġurāb 

10.İnmek nüzūl u delv ḳoġadur ġıyābe dib 
Ḫōş ṣu fürāt ü ḥūt balıḳ şāẕlıḳ hebāb 

11.Ey yola gidici ʿamel eyle kitāb ile 
Yā sāliku’ṭ-ṭarīḳ fe-aʿmel meʿa’l-kitāb 

12.Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilāt 
ʿİlm ögrenen kişi olur ʿālemde kām-yāb 

[46a] 
1. Reng aldı ḫaddüñden şehā gülşende güller ġālibā 

Ögrendi bülbüller edā şīrīn lebüñden cā-be-cā 
2. Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

Baḥr-i recezdür sālim eczāsı müsemmen dil-güşā 

Ḳıṭʿa [6] 
1. Baḫşiş ʿaṭā ḥācet vaṭar yemm deñiz ḳorḳu ḫaṭar 

Leccdür keder [hem] ṭalḳalar emvāc incüler dürer 

2. Münye dilek lāyıḳ ḥariyy sebseb yaban caḥfel çeri 
Ḳuşlar ṭuyūr cīn perī hem ādem oġlanı beşer 

3. Beyni dimāġ reʾs baş ḫātem yüzükdür faṣṣ ḳaş 
Yābis ḳurıdur ruṭab yaş ʿāriḍ bulut yaġmur maṭar 

4. Menkib çigin ẓahr arḳa yan cenb yürek daḫı cenān 
Dem ḳana dirler rūḥ cān ten cism ü ṣūretler ṣuver 

5. Neyyir güneşdür şetve ḳış efvāh aġızlar ṣırs diş 
Bākūra teründe yemiş hem mīve adıdur semer 

6. Şirret yozluḳ ẕenb ṣuç eshel geñezdür ṣaʿb güç 
Ḍāʾin ḳoyun kerrāz ḳoç hem ġālib olmaḳdur ẓafer 

7. Ṭarlıḳ ḥarac zaḥmet naṣīb kānūn ocaḳ odun ḫaṭab 
Köz cemredür yalıñ leheb nār od ḳıġılcımlar şerar 

8. Yıl ʿām ṭurmaḳdur beḳā ay şehr uymaḳ iḳtidā 
Yel rīḥ yer altı serā yol meşʿab ḳaçmaḳ meferr 

9. Ṣaġdur yemīn ü ṣol şimāl geçmiş ne māżī şimdi ḥāl 
Hem zübde ḳaymaḳ eryü bal süddür ḥaleb sükker şeker 

10.Meyyit ölidür ḥayy diri ġāyet nedür iş āḫiri 

Firdevs uçmaġuñ biri ṭamu da bir yirdür saḳar 
11.Efhem bilā ʿilmi bi-ḳavli em yüfīdü’l-menḳabe 

Sen añla bilgisiz söz ile aṣṣı eyler mi hüner 
12.Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

Erbāb-ı ʿilmüñ ṣoḥbeti insāna cālar baḫş ider 
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[46b] 
1. ʿĀlemde kemāl ʿilme yelten 

Ol ẕāt-ı ʿafīf ü pāk-dāmen 

2. Mefʿūlü mefāʿilün feʿūl 
Geç aḫreb-i ḳabż ile ḫaracdan 

Ḳıṭʿa [7] 
1. ʿAyn oldı pıñar cerī aḳmak 

Destiye di cerra kūz bardaḳ 
2. Yol serb ü zerb aġıl ḳoyun şāt 

Yazuya feżā di ebb otlaḳ 
3. Ḳum reml deñiz kenārı sāḥil 

Yük ḥaml ü gemi ne fülk ü zevraḳ 
4. Ḳul ṭayr u ḳanad cenāḥ u bāşaḳ 

Atmaca vü şāhīn oldı zurraḳ 
5. Mibred egedür ḳuyumcı ṣāʾiġ 

Altun ile cıva tebr ü zeybaḳ 
6. Erzen ṭaru bürr ü ḥınṭa buġday 

Cülbān ü mülk ʿArabca burçaḳ 
7. İbhām ulu barmaḳ oldı mirfaḳ 

Dirsek aya keff ü ẓüfr ṭırnaḳ 
8. İç yaġına di şaḥm ü külve böbrek 

Hem ḥavṣala vü maʿīde ḳursaḳ 
9. Aḥvel şaşı ḳara gözli aḥver 

Gök gözli vü hem ṭuru ṣu ezraḳ 
10.Yazuya ʿafīr di faḫẕ uyluḳ 

Baldır daḫı sāḳ aʿrec aġsaḳ 
11.Ṭam saṭḥ şiʿab yarıḳ ʿaṣar toz 

Hem ḳalʿa vezer di köşke cevsaḳ 

12.el-ʿĀḳilü lem yekun bidūn 
Uṣlu kişi hergiz olmaz alçaḳ 

13.Mefʿūlü mefāʿilün feʿūl 
Īmā iledür saʿādet el-ḥaḳ 

[47a] 
1. Leblerüñ reşki şehā ṣad-pāre eyler sükkeri 

Odlara yaḳmaz mı hīç sevdā-yı ḫālüñ ʿanberi 
2. Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

Bu remel baḥrindedür ekser suḫan lüʾlüʾleri 

Ḳıṭʿa [8] 
1. Mülk ḳudret ʿabd ḳul sulṭān melik ʿaded(?) dad 

Salṭanat şāhlıḳ ḥaşem ḫiẕmetciler ḳullar ʿibād 
2. Yazıcı sāfir ḳalem mizber kitāblardur kütüb 

Ṭırs kāġıd hem raḳam yazmaḳ mürekkebdür midād 
3. Ülke iḳlīm oldı tāc iklīl sancaḳdur livāʾ 

Beldedür şehr adı līkin cemʿi büldān ü bilād 

4. Atlular ḫayyāle atlar ḫayl ü çadırlar ḫıyām 
Cünd ʿasker cenk heycādur ġazā etmek cihād 

5. Ṭarf ṣoy at ḥalbe yarış atları binmek rukūb 
Ḥicr ḳıṣraḳdur ṭımirr yügrük yürigen atlar ciyād1 

6. Ṭoġrı yol semt ḥadāyıḳ bāġçeler bāġlar kürūm 
Hem fevākihdür yemişler dad leẕẕet ism ad 

7. Laḥm et biryān şeviyy fülfül biberdür milḥ ṭuz 
Beksimed kaʿk cübn peynir azıḳdur ḳūt u zād 

8. Ṭabl ṭavul debdebe deblek velī ün ṣayḥadur 
Ḍarb urmaḳ fetḥ açmaḳ hem girü dönmek meʿād 

9. Ḳulle ṭaġ başı bürūdetdür ṣovuḳluḳ selc ḳar 
Buz cemed ṣarṣar ṣovuḳ yel titremekdür irtiʿād 

10.Miḳdeḥa çaḳmaḳ ṭaşı ḳaddāḥadur bil ḳavçuraḳ 
Hem ḳabes od pāresi közler cümūr kül ramād2 

11.Gizli kāmin yār ṣāḥibdür velī yoldaş ḳarīn 
Er ḫalīl erlik rucūliyyet sevişmekdür vidād 

12.Ey yigit söz incüdür al sen daḫı ḳoy göñüle 

Yā fetā en-nuṭḳu dürrun ḫuẕ ve derrac bi’l-fuʾād 
13.Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

Kimseye pāyende mülk olmaz bu çarḫ-ı bī-ʿimād 
[47b] 
1. Şehā ġamzeñden āh itsem dimezsin ḫaste-ḥālümdür 

ʿAceb bilmez misin ol çeşm-i fettānuñ ne ẓālimdür 

2. Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
Hezec baḥri müsemmendür ki her eczāsı sālimdür 

Ḳıṭʿa [9] 
1. Pıñar yenbūʿ yol merkel oluḳ mesʿab ṣuvar menhel 

Kerākī ṭurnalar cedvel ṣu arḳı lūledür mibzel 
2. Hidān aḥmaḳ zekī zīrek ġames ṭalmaḳ ramel yilmek 

Ḳalevlā ḳaz u zīz(?) ördek ḥubārā ṭoy ṭoġan ecdel 
3. Ketif yaġrın fenek ḳursaḳ ciyāʿ açlar şibaʿ ṭoymaḳ 

Resen ip felke aġırşaḳ egirmek ġazl ü ig muġzel 
4. İbṭ ḳoltuḳ cild tendür vesen bütdür dörpü misfendür 

Rehec ṭoz küds ḫırmendür ḥaṣad biçmek oraḳ mincel 

5. İşitmek semʿ ü yermek ẕem ayırmaḳ meyz ḳoḳmaḳ şem 
Yılanuñ erkegi aḫzem di keskin zehr hem helhel 

6. ʿAnet yazıḳ çomaḳ miḥcen eret peltek geñez ehven 
Sözi ḫōş kimsedür elsen dimek ḳāl oldı dil miḳvel 

7. Kelim sözler yalan ḫurmān reheb ḳorḳu heṣūr arslan 
Ceded düz yir cihet bir yan göcen ḫirniḳ kedi ḫayṭal 

8. Nişān sīmā güzel raʿnā yeşil aḫḍar ṭūṭī bebġā 
Esā ġam sıtmadur ḥummā leceb ün titremek efkel 

9. ʿAramram çoḳ çeri ṭārim ḳara ev azı diş urrem 
Velī keskin ḳılıç ṣārim cilā virmek dürür ṣayḳal 

10.Ṭolı melʾān ü boş ḫālī serā çoḳ and içen ālā 
ʿAlem ṭaġ yücedür ʿālī daḫı alçaġraḳ esfel 

11.Ögüt ṭut ey yigit ṣabr idici işi[n]de sen ivme 
Teneṣṣaḥ yā fetā kün ṣābiran fi’l-emri lā-taʿcel 

12.Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
Oġul taḥṣīl-i ʿirfān eyle el çek māsivādan gel 

[48a] 

1. Şeb-i ḳadr-i vaṣluña ey ṣanem irer ise her güni ʿīd olur 
Ne gedā ki vechüñe baḳsa ṭāliʿi nīk ü baḫtı saʿīd olur 

2. Mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün 
Oḳu baḥr-i kāmil-i sālimi ki sözüñ bahāsı mezīd olur 

Ḳıṭʿa [10] 
1. Tereyaġı ṭırm u güzel ḥasen di düvāye ḳaymaġa süd leben 

Hem aġız lebāʾe vü cüsse ten daḫı Fārisīde aġız dehen 
2. Ḳuzılar buhām u ġanem ḳoyun kepenek lübāde vü sevb ṭon 

Di ʿalīḳa ṭorbaya kerd ren(?) meme ḍarʿ u südli ḳoyun lebūn 

3. Teke teys ü kebş ḳoç imtiḥān ṣınamaḳ durur ḳatı issi ān 
Sene yıl süñü ucıdur sinān deri cild ü yay ḳabıdur ḳaren 

4. Ana ümm eb babadur cülūs di oṭurmaġa giyesi lebūs 
Ḳayın ana ṣıhra gelin ʿarūs eme ḳaravaş güyegi ḫaten 

5. Yücelik ʿulüvv ü erūme ṣoy ḳocalıḳ meşīḫa vü şīme ḫūy 
Di yabana bādiye ḳarye köy eve rebʿ u yurda digil vaṭan 

6. ʿAtebe eşik ḳaḳımaḳ ʿitāb ʿaḳab ökçe daḫı ʿiḳāb ʿaẕāb 
Ḳapu südde ev öñidür cenāb yücedür seniyye vü yol 
sünen 

7. Di rebīʿ yaza vü güz ḫarīf keçe libd yaz evidür meṣīf 
Çadır adı ḫayme ḳonaḳ mażīf di irūn ocaḳlara od seken 

8. Ümerā di beglere emr iş daḫı yay şisb ü veter kiriş 

Çeñe lübb ü fākihe yaş yemiş di ḳabuġa ḳışr u budaḳ 
fenen 

9. Süridür resel ḳurıdur ḥamā daḫı lāle şaḳir ḳırañ şefā 
Di küʿayt bülbüle ün ṣadā ṣaru gül viʿāṭa ʿarim çemen 

10.Aralıḳ ḫilāl ü ziyān ḫalel ululuḳ ʿazim delülük ḫabil 
Sücidür sülāfe vü sirke ḫal yaş üzüm ʿineb çürimek ʿafen 

11.Ḥasene’d-dirāseti yā fetā hüve elzemü leke fe’smeʿan 
Güzel oldı oḳımaḳ ey yigit o gereklidür saña diñle sen 

12.Mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün 
Bu laʿat şu gülşen-i tāzedür ki çiçekleri gül [ü] yāsemen 

[48b] 
1. Sözüñde ṣafā lebüñde şifā dehānuña ġonce dir ẓurefā 

O beñleri ʿārıżuñda gören ider mi hevā-yı müşg-i ḫıṭā 
2. Müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün 

ʿAceb mi bu baḥr-i vāfir sālim olsa mümeyyizü’ş-şuʿarāʾ 

Ḳıṭʿa [11] 
1. Di etmege ḫubz u ekl yimek ḳatıḳ ne idām u ḳurṣ çörek 

Seḳībe sened nüḥāle kepek daḳīḳ un u münḫul oldı elek 
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2. Şerīf ulu ṣoylı āri naẓīf saḳīl aġır oldı yeyni ḫafīf 
Pirince eruz di kirde raġīf ekāl ġıdā nedür yiyecek 

3. Ṭaraf uca di şeref yücelik di türʿa ḳapuya sülme gedik 

Sarāy içi sāḥa mehd beşik di dāyeye ẓaʾr ü ṭıfl bebek 
4. Beraḳ ḳuzı dört ayaḳlı neʿam rekiyye ḳuyu ṣovuḳ ṣu şiyem 

Ḳıraġu celīd ü celcele hem bulut üni[dür] ferişte melek 
5. Bered ṭolıdur ḍabābe duman demaḳ dibidür beriyye yaban 

Deñiz daḫı ṭimm furḍa liman sefīne gemi balıḳ ne semek 
6. Digil pula fuls ü cemʿi fulūs çanaḳ daḫı keʾs cemʿi kiʾās 

Ṭavuḳ ne decāce dīk ḫorūs di kekligüñ erkegine sülek 
7. Di öpmege ḳuble yana ḳıbel di ṣormaġa mezz ḳıṣṣa mesel 

Di ṭatmaġa ẕevḳ u bala ʿasel ʿasāl ḳovana diʿāma direk 
8. Di nāza delāl u aza ḳalīl baġl ḳaṭır oldı fışḳı zibīl 

Visāb u vuşaḳ ḥımār u faṣīl döşekle uşaḳ eşekle köşek 
9. Hemec üvez oldı dirü ṣuvad çekirge cerāde cemʿi cerād 

Di issiye ḥarr u uyḳu ruḳād beʿūḍa vü luḳbe sivri siñek 
10.Rehaḳ di günāha toz ḳatre mesā gice göz yaşı ʿabra 

ʿİẕār ṭuluñ beñiz beşera ṭamaḳ ḥanek ü ẕeḳandur eñek 
11.Yekūnü naṣāyiḥu’l-ʿulemāʾi bi’l-ümerāʾi lāzimetün 

Olısar ögüdleri bilicilerüñ buyurıcılara gerek 
12.Müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün müfāʿaletün 

Ḥarāmı yimek yalanı dimek fesāda medār olur giderek 
[49a] 
1. Aldanma fetā cāhına ki bāʿis-i lecdür 

Her bir feraḥı mūris-i ekdār u ḥaracdur 
2. Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Bu aḫreb-i mekfūf-ı maḥẕūf-ı hezecdür 

Ḳıṭʿa [12] 
1. Arslana digil leys ü ġażanfer daḫı ḥayder 

Hem mīşe durur eyke ḳadın ṭuzluġı enber3 
2. Yumşaḳ ṭaşa di baṣra büyük şehr medīne 

Şāhiḳ yüce ṭaġ kūfe ḳızıl ḳum dere caʿfer4 
3. Ḫurmā aġacı naḫl u yuva ʿuşş ṭoġan bāz 

Hem būme ügü çam aġacı erze vü ʿarʿar 
4. Kök şicne budaḳ şuʿbe ṭomurcuḳ daḫı kimmdür 

Ṣinvān çatal ḳırmızı gül ḥavcen5 u hevber 

5. Aḳ ebyaż [u] esved ḳaradur gülgüli verdī 
Aṣfer ṣaru ablaḳ aladur ḳırmızı aḥmer 

6. Gök ezraḳ u bir dürlü bühüm hem oldı çivid nīl 
Ehred di yalıñ yüzlüye aḳ yüzlüye ezher 

7. Eşhel di ḳoyun gözlüye hem ʿamiyye gözsüz 
Ḳaṣṣār digil gāzura hem ṭoḳmaġı beyzer 

8. Mizmār düdük velvele ün def pulı celcel 
Zīrānce(?) keriş ʿūd ḳopuzdur daḫı mizher 

9. Oḳ tirkelidür caʿbe süñü rumḥ u veġā ceng 
Cevşen ne demür gömlek ışıḳ beyża vü miġfer6 

10.Durdūr di girdāba limān oldı mukelleʾ 
Teyyār deñiz mevci gemi lengeri encer 

11.Hem ḳañluya cerr di ṣaman tibn ü duʿā yük 
Miẕrā yaba yol meẕheb ḫarman yeri beyder 

12.Yeglik oḳumaġ iledür ögren daḫı yeglen 
el-ʿİzzetü bi’d-dersi teʿallem ve tefaḫḫar 

13.Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
Kāmil er olur kim bu kitābı ḳıla ezber 

[49b] 
1. Gūyā şeb-i zülfüñde vechüñ meh-i rūşendür 

Encüm gibi eṭrāfı beñlerle müzeyyendür 
2. Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

Baḥr-i hezec-i aḫreb budur ki müsemmendür 

Ḳıṭʿa [13] 
1. Aʿlā yücerek ūlā yigrek yücelik rifʿat 

ʿĀrif bilici bilmek ʿirfān sebeb ḥikmet 
2. Sāhir uyanıḳ serḫōş sekrān ü ayıḳ ṣāḥī 

Sīret yürüyüş ṣaġlıḳ ṣıḥḥat ululuk şevket 
3. Ḳarḳaf sücidür içmek şürb oldı ḳadeḥ nācūd 

Küp denn ü denāʾet alçaḳlıḳ delilik cinnet 
 

4. Raġbet dilemek iylik ʿurf oldı temiz ṭayyib 
Yol sārib ü ayrılmış mümtāz u bölük ümmet 

5. Söz nuṭḳ u muḥayyā yüz cān mühce vü ten cüsmān 

Dil lehce güzellik behce[t] yaradılış ḫilḳat 
6. Dirnek yeri maḥfeldür mum şemʿ u yalıñ māric 

Hem nūr u żıyā aydınlıḳ ḳarañuluḳ dücnet 
7. Ṭāḥūne degirmen dönmek devr u oluḳ mizrāb 

Un ṭaḥn u reḫāvet yumşaḳlıḳ ḳatılıḳ şiddet 
8. Ḫıṣb oldı ucuzluḳ buġday ḳamḥ u ʿales çavdar 

Yıl ḥavl u ḥafef ṭarlıḳ geñlik refāhiyyet 
9. Helhāl gözer ü ḳalbur ġırbāl u elek minsef 

Ḳab ẓarf u ḳafīz ölçek çoḳ cemm ü ela nuʿmet 
10.Güç ẓulm u imāre beglik şinşinedür ʿādet 

Ḫūy ḫulḳ meberret iylik hem eyü iş ḫaṣlet 
11.Men kāne bilā-ġamr ḳad cāʾe lehü el-iḳbāl 

Kim ki oldı günsiz gerçek geldi aña devlet 
12.Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

ʿĀriflere müşkildür nādān ile ünsiyyet 
[50a] 

1. Müştāḳ-ı laʿlüñ yāḳūt-ı aḥmer 
Cānā dişüñ ter incüye beñzer 

2. Müstefʿilātün müstefʿilātün 
Oldı muraḫḫal baḥr-i recez ter 

Ḳıṭʿa [14] 
1. Ḥācet erebdür ḳapu derebdür 

Açlıḳ seġabdur yelmek ḫabebdür 
2. Hem şād ferḥāndur ay zibirḳān7 

Yalıncaḳ ʿuryāndur ṭon selebdür 

3. Düşmek hevādur dermān devādur 
Baṭman menādur aḳ bal ḥazebdür(?) 

4. Ermek enādur dermek cenādur 
Nākes denīdür çoḳ mal neşebdür 

5. Hem kirpi şevhebdür dilkü saʿleb 
Süd ḳabı miḥleb ṣaġmaḳ ḥalebdür 

6. Arslana ḳafṣal di ḳurda nehşel8 
Ṭul kişi ermel ergen ʿazebdür 

7. Celmed büyük ṭaş hem merdümek māş 
Ḥisrim ḳoruḳ yaş ḫurmā ruṭabdur 

8. İlḳā bıraḳmaḳ bil ḳadḥ çaḳmaḳ 
Īḳād yaḳmaḳ ṭutraḳ ḥaṣabdür9 

9. Āteş ḥaraḳdur ḳorḳu feraḳdur 
Sañsar delaḳdur ḳuyruḳ ẕenebdür 

10.Īḳān inanmaḳ hem ẓann ṣanmaḳ 
Ḫaclet utanmaḳ ḳaçmaḳ herebdür 

11.Yā ibnī teʿallem fe’l-ʿilmü esven? 
Ey oġul ögren sen bilgi ẕebdür(?) 

12.Müstefʿilātün müstefʿilātün 
Miftāḥı ʿilmüñ saʿy ü ṭalebdür 

13.Müştāḳ-ı laʿlüñ yāḳūt-ı aḥmer 
Cānā dişüñ ter incüye beñzer 

[50b] 
1. Diler iseñ ercümendī ṣaḳın itme ḫod-pesendī 

Ṣuleḥā sözine dāʾim ʿamel eyle diñle pendi 
2. Ṣanemā göñül begendi bu cemāl-i dil-pesendi 

Yine zīnet-i ḫayālüñle sarāy-ı dil bezendi 
3. Mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün 

Didi kāmil-i muḳaṭṭaf bu ki ʿāşıḳān efendi 
Ḳıṭʿa [15] 

1. Kedi hirre līk fāre di sıçana şuḳḳa pāre 
Acı murr u od ḥarāre di ḳıfılcıma şerāre 

2. Töre dāʾib ü ilçi vāfid yazı sifr ḳıṭṭ kāġıd 

Yeñidür cedīd ü ceyyid eyü perdedür sitāre 
3. Di ṣusaġa saṭl pāye daḫı rütbe rāḥa aya 

Didi maṣlaḳa saḳāya hem idāvedür matara 
4. Daḫı yol ṭarṭ u ʿuylyā yüce yer aralıḳ esnā 

Di ḳızıl süciye ṣahbā di sıḳındıya ʿuṣāre 
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5. Di ḥelāle ḥall ü ḥalḥal ulu kimse ḫōş ṣu selsel 
Aṭadur cezīre nevfel deñiz oldı berr ḳara 

6. Deri mesk ü miskī aḥles daḫı ḳurd u kirbi ʿasʿas 

Ṭorı at kümeyt ü midʿas di süñüye cerḥ yara 
7. Ḫˇācedür ʿamīd ü ʿāşıḳ sevici kesel aġırlıḳ 

Yücelik sümüvv ü fāʾiḳ yücedür vaṣam di ʿāra 
8. Ayu dübb ü ḳara esḥam dişi ayu ḳāradur hem 

Daḫı ḳarġa zāġ u toz ġam ova deşt ü ṭaş ḥicāra 
9. Dişiler nisāʾ vü maʿşer di cemāʿate racül er 

Di örümcege ḫaẕernaḳ daḫı kehfdür maġara 
10.Aralıḳ ne fürce yarmaḳ daḫı şaḳḳ u miʿde ḳursaḳ 

Eyü ṭon riyāş ü meyzer di futaya reyṭa çara 
11.Vecebet irādetü’l-ʿilmi bi-diḳḳati tefaḥḥaṣ 

Gerek oldı istemek bilmegi aramaḳla ara 
12.Mütefāʿilün feʿūlün mütefāʿilün feʿūlün 

Ne ki bunda setr idersin olur anda āşikāre 
13.Ṣuleḥā sözine dāʾim ʿamel eyle diñle pendi 

Yine zīnet-i ḫayālüñle sarāy-ı dil bezendi 
[51a] 

1. Sünbül gibi serümde sevdā-yı zülf-i ḫōş-bū 
Fülfül gibi dilümde efkār-ı ḫāl-i hindū 

2. Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 
Olsa mużāriʿ aḫreb vezni olur anuñ bu 

Ḳıṭʿa [16] 
1. Eşheb boz at yegin ġālib hem bahādur elyes 

ʿArīşe mīşe ḳablan nemr oldı arslan ʿanbes 
2. Bilmek zeken ṭaben zeyreklik eren sevinmek 

Artuḳ fikirli aḥdes zeyrek kimse ekyes 

3. Silk iblik oldı derzi naṣṣāḥ ü ibre igne 
Ṭonlar siyāb u ṣındı miḳrāż ü eski aṭlas 

4. Hem nūre alçı ṭālem zırnīḫ ü maġre aşu 
Yer ʿaḳr ṭīn balçıḳ boz nesne daḫı aġbes 

5. Bulaḥ hümā di ʿanḳā sīmurġa serçe ʿuṣfūr 
Ḳuzġun ġudāf u raḫme ḳartal u nesr kerkes 

6. Ekkār ekinci ekmek ers oldı nebt bitmek 
Bögrülce lūbiyā buġday fūm u gizlemek des 

7. Minfaḫ körük di örse sendān ü ʿacsed altun 
Menfes ṣoluḳ yeridür aġır bahālı münfes 

8. Ṣaḳḳāra zor ne ḥayḳırmaḳ naʿra zemr çalmaḳ 
Sıḳlıḳ ṣafīr ü dil miẕved dilsiz oldı aḫres 

9. Aʿser ṣolaḳdur aṭraş ṣaġır eşel ḳolaḳdur 
Bil ṣulb bügri aḥdeb hem egri belli aḳves 

10.Ün ṣavt berḳ yıldırımdur ḳasırḳa iʿṣār 
Yaġmura vedḳ u vābil dirler ṭoluya ʿaḍres 

11.Ey kimse ḳalma sen bilmezlikde gel ʿaḳıllan 
Yā men felā-temekken fi’l-cehli ciʾ tekeyyes 

12.Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 
Ḳıl māsivā-yı ḥaḳdan dil ḫānesin muḳaddes 

13.Sünbül gibi serümde sevdā-yı zülf-i ḫōş-bū 
Fülfül gibi dilümde efkār-ı ḫāl-i hindū 

[51b] 
1. Yüri merdāne eyle kesb-i fünūn 

Ola zinhār ʿacūz dehre zebūn 
2. Fāʿilātün mefāʿilün feʿilāt 

Bu ḫafīf oldı ḳaṣr ile mecnūn 

Ḳıṭʿa [17] 
1. Ems dün ü ay u gün durur ḳamerān 

Nesl ivmek di dönmege cevelān 
2. Fetn yaḳmaḳ esirgemek şefḳat 

Zend çaḳmaḳ di yitmege fiḳdān 
3. Ḳıdr çölmek erişte lākşedür 

Tābe miḳlāt u ḳaynamaḳ ġaleyān 
4. Ceyl(?) yengeç cirriyy yılan balıġı 

Di şibāk aġlara buniyye sazan 
5. Nemle ḳarıncadur böcek dūde 

Hem çıyana şebes di ḥayye yılan 
 

6. Lehv sāz ırlamaḳ ġınā vü renem 
Ḳaḳımaḳ ġayẓ herze söz hezeyān 

7. Cüdde yol köpri cisr ü ḳanṭaradur 

Ġīl aḳarṣu di aḳmaġa seyelān 
8. Ġudde bez ḳarḥa yara ḳalb yürek 

Hem göñül dönmege digil ġaşeyān 
9. Ḥatf ölüm dāʾ derd ḫaste seḳīm 

Göz yaşı demʿa ṣaruluḳ yereḳān 
10.Sāḳ u ḥurr ḳumrī erkegidür hem 

Di yabānī gügercine vereşān 
11.Miġrefe kepçedür meraḳ şūrbā 

Ṭabḫ pişmek tütün ʿukāb u duḫān 
12.Oldı bilmekle yegligi kişinüñ 

Ṣāra bi’l-ʿilmi ġurretü’l-insān 
13.Fāʿilātün mefāʿilün feʿilāt 

Baḥre-yāb olmaz ehl-i fısḳa uyan 
[52a] 
1. Vechüñe dūş oldı meger çeşm-i hezārı gül-i ter 

Ruḫlaruñ evṣāfın ider şevḳ ile şeb tā [be-seḥer]10 

2. Müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün  
Bu recez-i maṭvī[yi] bil tā olasın ehl-i hüner 

3. Seyr-i gülistān ideli nāz ile sen ey gül-i ter11 
Ruḫlaruñ evṣāfın ider murġ-ı çemen şām-ı seḥer 

4. Müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün  
Bu recez-i maṭvī[yi] bil tā olasın ehl-i hüner 

Ḳıṭʿa [18] 
1. Ṣāʿiḳa di yıldırıma şaʿşaʿadur yaldıramaḳ 

Ḳorḳuya ḫīfet di mesel seyl yolıdur neẕr adaḳ 

2. Ḳayn demürci vü ʿalāt örs ü çekiç mıṭraḳa 
Faḥm kömür refş kürek kīr körük kūra ocaḳ 

3. Zubre vü mūr pāresi toz mevr ü ḥadīd oldı demür 
Tābeye ṭācin di ḳazan mircel ü minṣab saçayaḳ 

4. Yufḳa ruḳāḳ oldı ḳaşıḳ milʿaḳa deysaḳ sinüdür 
Sülle bölük ḍayf ḳonuḳ serf yemek ṣaḥfe çanaḳ 

5. Ṭatlu ṣu ʿaẕb oldı ṭarī tāze vü ḳıssāʾe ḫıyār 
Ḥabḥab digil ḳarpuza düglek ḥadece ḳarʿa ḳabaḳ 

6. Ṣıfr çuḳur tedruce süglün ügeyik fāḫitedür 
Serçe üni şaḳşaḳa reşrāş ḳavaḳ ferʿ budaḳ 

7. Ḳubbere ṭurġay ḳuş[ı] faḳ faḫḫ u duzaḳdur şereke 
Silsile zencīre digil ḳayd buḳaġı vü ṭuşaḳ 

8. Ustura miḥlaḳ yülümek mevs ü misendür bilegi 
Nāṣıye alın ṣaçı fāḥim ḳara ṣaç hüdb saçaḳ 

9. Cümme ḳulaḳ ṣaçı yumaḳ ġasl ü ḥamīm ıssı ṣudur 
Ṣudġ zülüf caʿd ḳıvırcıḳ ṣaça di müşṭ ṭaraḳ 

10.Şüfr di kirpik yerine göz bebegidür ḥadeḳa 
Hüdb di hem kirpige göz nūrı baṣar cefn ḳapaḳ 

11.Mesʾeletü’ṭ-ṭālibi bi’d-dersi fe-kānet seneden 
Ṣorması isteyicinüñ oḳumaġa oldı ṭayaḳ 

12.Müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün müfteʿilün  
Şol güni fikr it ki gele bir ayaḳ üzre biñ ayaḳ 

[52b] 
1. Kesb-i kemāl eyle her hünerden ol āgāh 

Bul şeref-i maʿrifetle mertebe-i cāh 
2. Müfteʿilün fāʿilātün müfteʿilün fāʿ 

Maṭvī-i mecẕūʿ-ı münseriḥ budur ey şāh 

Ḳıṭʿa [19] 
1. Cizye ḫarāc oldı ḫaṭṭ yazı divit nūn 

Ṣaġış ʿaded ṣıfr boşdur ṭolı meşḥūn 
2. Vāḥid ü isnān selāse erbaʿa ḫamse 

Bir iki üç dört beş ü rīş güzel ṭon 
3. Altı nedür sitte altun adı dīnār 

Şaṭr yarım ḫars küp gizli ne meknūn12 
4. Sebʿa yedi hem semāniyedür bil sekiz13 

Tisʿa ṭoḳuz luʿb oyundur ʿaşara on 
5. Māʾiyedür elf biñ ü ṣayıcı muḥṣā 

İncüye lüʾlüʾ di ev ḳumāşına māʿūn 
 



Edebî Eleştiri Dergisi, Ekim 2024, 8(2) 

[454] 

6. Vitr tek ü şefʿ çift ʿidl nedür denk 
Ḳurşuna ānuk di līk şeẕr uvaġ altun 

7. Şākile ḫūy şekl nāz daḫı ḥaseb ṣoy 

Ḳınn ḳul oġlan velīd aṣla di ḳānūn 
8. Ḳırfe nedür darcın u ās ne mersīn 

Ġuṣn budaḳ ḫīs ü bān mīşe vü sorḳun 
9. Mebṭaḫa bōstān ü ḫurc hekbe ḥabel yük 

Ḳavuna baṭṭīḫa ayd ü ḳarpuza cāfūn 
10.Şīʿa bölük çoḳ cezīl ü elsine diller 

Peltege ülken yalancıya di melsūn 
11.Kim ki vire alçaġa göñül odur alçaḳ 

Men vehebe’l-bāle bi’d-denī hüve’d-dūn 
12.Müfteʿilün fāʿilātün müfteʿilün fāʿ 

Ehl-i maʿārif ne şād oldı ne maḥzūn 
[53a] 
1. Elā ey şeh-i ḫūbān dil ü cānı idin cāy 

Saʿādetle bu cānı şerīf eyle ser-ā-pāy 
2. Mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün 

Çü mekfūf ola maḥẕūf hezec baḥr-i dil-āsāy 

Ḳıṭʿa [20] 
1. Sebeb yol ova ṣafṣaf digil ortaya menṣaf 

Keleʾ ot ḳurımaḳ ceff açıḳ nesnedür ekşef 
2. Di bıldırcıya selvā perākendeye şettā 

Arınmış ne munaḳḳā di kim nesneye sefsef 
3. Güzellik ne melāḥat oluşmaḳ ne sirāyet 

Di zeyreklige fıṭnat yavuz ḫūyluya şefşef 
4. Digil yumşaġa leyyin velī yaġ ḳabı mudhun 

Semirdici müsemmen arıḳ kimsedür aʿcef 

5. Di çeşnīye nümūẕec ḳara gözlüye edʿac 
Açıḳ ḳaşludur eblec beli ince mühefhef 

6. Digil giñ yola raḥrāḥ ulu kimseye caḥcāḥ 
Di almaya tuffāḥ di bōstānlıġa miḫref 

7. Di ḳuş burnına minḳār terāzū daḫı miʿyār 
Di ırmaḳlara enhār ne balıḳ pulı ḥarşef 

8. Balıḳcıl kerevāndur hem uçmaḳ ṭayerāndur 
Egilmek meyelāndur ḳatı yel ḥarcef14 

9. Dilenciye di sāʾil süci ölçisi nāṭıl15 
Ġadaḳ çoḳ ṭolu ḥāfil içi boş nedür ecvef 

10.Digil tāzeye emled teni nāzüge aġyed 
Ḥayāʾ ud daya eredd di sünnetsize aḳlef 

11.Saña bilgü güzeldür oḳu daḫı ululan 
Leke’l-ʿilmi cemīlün tüderris ü teşerref 

12.Mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün 
Geçüp meyl hevesinden ol ʿilmle müşerref 

[53b] 
1. Hīç ere ḫor baḳmaġıl belki ola o pür-hüner 

Maʿden egerçi tīredür çün ḳazasın çıḳar güher 
2. Müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün 

Ḫabn ile(?) ṭayy ile recez ḳalbüñi pür-ṣafā ider 

Ḳıṭʿa [21] 
1. Destere erre mīḫ veted keskin eḥadd ü bir eḥad 

Ḳazma meḫizzedür meded yardıma di ṭayaḳ sened 
2. Ṭurfe16 yeñice maʿrifet bilmek ü yaya menzilet 

Orṭa vasaṭ mübādere ivmek ü iş ṣoñı emed 
3. Ḫadʿa aldamaḳ helel ḳorḳu vü şāzlıḳ zeʿal 

Sırça zücāce ün zecel17 aza eḳal di çoḳ lübed 
4. Aṣma ʿarīşdür naṣīb ḥiṣṣe ḳurı üzüm zebīb 

Tuḥfedür armaġan ḥabīb dōsta di selledür seped 
5. ʿIrḳ ṭamar ʿaṣab siñir daḫı ḳavıḳ mesānedür 

Keşḥ bögür kebid baġır baṭn ḳarın yürek ḫaled 
6. Ferc yaraḳ naḥīl arıḳ ʿāne vü hem rekeb ḳasıḳ 

Sāḳiye18 çaycaġız balıḳ nūn selindidür zebed 
7. Eser iz oldı söz ḫaber pāye ketir bölük ḳafir 

Hem devenüñ yüñi veber līfden örilen ip mesed 
8. ʿİhn yüñ oldı ip sebeb ḥaṣbe çiçek uyuz cereb 

Ḥulbe19 di boya dāne ḥab boya vü zaʿferān cesed 
 

9. Daḫı mecerredür ṣaman uġrısı hem bulut ʿanān 
Kevkebe yıldıza evān vaḳte di gözlemek raṣad 

10.Micmede buzluġa cemād cānsıza di direk ʿimād 

Hem yürek aġrısı ḳudād oldı göz aġrısı remed 
11.Olma gönülici sen gülmez iden gönülmek20 

Lā-tekun el-ḥasūde lā-yeḍḥaku cāʿale’l-ḥased 
12.Müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün 

Kim ide ʿilm ile ʿamel ol bula devlet-i ebed 
[54a] 
1. Göziñüñ ʿişvesine her kim iderse naẓarı 

Ṣanemā ḳobdı ṣanur fitne-i devr-i ḳamerī 

2. Feʿilāt[ün] feʿilāt[ün] feʿilāt[ün] feʿilāt 
Bu durur baḥr-i remel kim ola mecnūn eseri 

Ḳıṭʿa [22] 
1. Ḥavceme ḳırmızı gül ḫōş ḳoḳulardur nefeḫāt 

Daḫı bülbüller ʿanādil hem aġaçlar şecerāt 
2. Yol nesaḳ ṭañla ḳaliḳ ġalġaledür çaġrışmaḳ 

İrte ebkār u ḍuḥā ḳuşluġa di gice beyāt 
3. Ḫayr iyilik oḳumaḳ ders di mektūba berāt 

Yavuz iş seyyiʾedür hem eyü işler ḥasenāt 
4. Yoġrılış ṭabʿ ü ṭabaḳ örti vü muṭbıḳ dāʾim 

Ṭabaḳa pāye nişān oldı ṣıfat cemʿi ṣıfāt 
5. Ferr ḳaçmaḳ yüce yir rābiyedür ḫaṭve adım 

İz deʿas ṣıçramaġa ṭafre di cemʿi ṭaferāt 
6. Raʿy gütmek dişi ṭay mühre vü ḳısraḳ remeke 

Di çemenliklere ravżāt u böcekler ḥaşerāt 
7. Ḫūḫa şeftālū dinā ev öñi rummān enār 

Nulk alıç ayva sefercel çürimiş nesne rufāt 

8. Hem ṣu çaġıldısıdur ṭabṭabe aḳmaḳ ʿayenān 
Ṣu sızup çıḳmaġa di reşḥa vü cemʿi reşeḥāt 

9. Yolcılar sābile göç ḳāfile şenlik daḫı ʿavf 
Naġme āvāz ceres çaña di sözler kelimāt 

10.İki biñdür daḫı elfeyn iki yüz hem miʾeteyn 
Didiler biñler ile yüzlere ālāf ü miʾāt 

11.Ey yigit vire saña ḥa yücesin pāyelerin 
Yā fetā yessiruke’llāhü refīʿa’d-derecāt 

12.Feʿilāt[ün] feʿilāt[ün] feʿilāt[ün] feʿilāt 
Oḳu ṭurma ḥarekāt ile olur çün berekāt 

13.Hemm ġam yoḳluḳ ʿadem varlıġa di ẕāt ü vücūd 
Dirlige ʿayş [u] ḥayāt ölmege di mevt ü memāt 

[54b] 
1. Din bende durur saña vü çāker hem cān 

Şīrīn lebüñe daḫı revānum ḫayrān 
2. Mefʿūlü mefāʿīlün mefāʿīlün fāʿ 

Bu vezn-i rubāʿīdür ki olmaz pinhān 

Ḳıṭʿa [23] 
1. Ġarz igne oyulġamaḳ batırmaḳ iġrāz 

Hem ġurze lekende ibrişimci ġarrāz    
2. Yiv derz ḫıyāṭ igne derzi ḫayyāṭ 

Ḫayṭ iplige di ḳumāş ṣatandur bezzāz 
3. Ḫurmā sücisi nebīẕ içmek iḥsāʾ 

Az nesneye nebẕe di laḳablar enbāz 

4. Güç cevr cerīme ṣuç yalancı keẕẕāb 
Şek mirye vü mekr ḥīle ḳovcı ġammāz 

5. Ḳul riḳḳ ü veriḳ gümüş saçılmış menḳūd 
Çoḳ vāfir ü pul nümiyy ayırmaḳ ifrāz 

6. Ḥākim di buyurıcıya ḥüccet bürhān 
Hem şefre büyük bıçaḳ çıḳarmaḳ ibrāz 

7. Buġdāy adı ġalle hem dibekdür mihrās 
Dög daḳḳ u dögeç midaḳ havāndur minḥāz 

8. Zemmār düdük çalan borıdur şebbūr 

Sāz çalıcı ʿāzif oldı miʿzefdür sāz 
9. Ṭavşancıl adı ʿuḳāb u irneb ṭavşan 

Feyfā yazı kelb it ṭoġanlardur ebvāz 
10.Müzʿic gice uġrısı aṣılmış maṣlūb 

İpler meres ü medd çekmek ivmek ichāz 
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11.Kim [ki] uġradı ḳorḳuya olısar ürkek 
Men merra bi-ḫayfeti yekūnu’l-ebbāz 

12.Mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 

Üstāzına ġayẓ iden şeref-yāb olmaz 
[55a] 
1. Bu baḥri ṭavīli gel işit ey boyı uzun 

Ki nice laṭīf ḫūb olur müntehī mevzūn 
 

2. Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün 
Hemīşe saʿādet yārıcuñ devletüñ efzūn 

Ḳıṭʿa [24] 
1. Ekin ḥars u nevrec dögendür ḫaşeb aġaç 

Sedādur arış minsec ṭaraḳ luḥmedür arġaç 
2. Ḥaber vehaḳ yumaḳ felhem mekikdür uzun sercem21 

Yerāʿa ḳamış ḥavcen ḳızıl gül delen ʿarfec 
3. Ṭaru ẕurradur semrāʾ di buġdaya ten ḥavbāʾ 

ʿAdes mercimek dubbāʾ ḳabaḳ merdümekdür sec 
4. Ġarebdur ḳavaḳ sunuca tīn sarmaşıḳ liblāb 

Delik suḳbedür mīzāb oluḳ yaş aġaç ḫalenc 

5. İpek ḳurdıdur feylaḳ ʿabel inlüce yapraḳ 
Raḳīḳ incedür yumşaḳ budaḳ hem dövek ʿuslec22 

6. İniş yer ṣabeb żamʾān ṣusuzdur meḫīḍ ayran 
Ṣoya ṣūc ṣabī oġlan güzel gözlüdür ebrec 

7. Güler yüzlüye beşşāş di ḳuyruḳlı yıldız rāss 
Daḫı merv berrāḳ ṭaş u pīrūze fīrūzec 

8. Di uḍḥiye ḳurbān uvaḳ incü mercāna 
Tüfeng oldı sebṭāne mezec ḥarb atmaḳ zecc23 

9. Düşünmek teʾemmüldür ulaşmaḳ tevessüldür 

Egilmek temāyüldür di egriye hem aʿvec 
10.Ḳıvām ortadur merşūş ṣaçılmış ṣaġır uṭrūş 

Ḫatel aldamaḳ serḫōş semildür süci feyhec 
11.O kim ḳaldı azġunluḳda bulmaz çıḳacaḳ yer 

Ve men dāme fī-ġayyi fe’l-yūcedu’l-maḫrec 
12.Feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün 

Çalış ʿīlm [ü] ʿirfāna oġul gel hevādan geç 
[55b] 

1. Nigārı semenber şeker-leb berī-rū 
Beñi ʿanber-i ter ṣaçı ġāliye-bū 

2. Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün 
Teḳārüb k’ola sālim uş ey melek-ḥū 

Ḳıṭʿa [25] 
1. Güzellik bahādur begenmek rıżādur 

Uvaḳ ṭaş ḥaṣādur açıḳ yer ʿarādur 
2. Temizlik neẓāfet nişāndur emāret 

Yigitlik şecāʿat mübāriz bahādur 
3. Belīd oldı aḥmaḳ di şāhīne şevẕaḳ 

Sükūt epsem olmaḳ çaġırmaḳ nidādur 
4. Büyük ṭaġa ḥāliḳ di üstāda ḥāẕıḳ 

Ġurābe ıraḳlıḳ ḫıṣımlıḳ velādur 
5. Di bekçiye nāẓır eyü nesne fāḫir 

Velī pāke ṭāhir digil aza nādir 
6. Yaḳınlıḳ teḳarrüb gözetmek teraḳḳub 

Yeginlik teġallüb üremek nemādur 
7. Gidermek izāle uzatmak iṭāle 

Aḳıtmaḳ isāle yetişmek liḳādur 
8. Yazılmış muḥarrer degirmi müdevver 

Zekā ʿaḳla dirler güneş hem ẕuḳādur 
9. Di dilküye semsem nişānlı müsevvem 

Ḫaṭīʾe yazuḳ [günāh] hem yañılmaḳ ḫaṭādur 
10.Ölümler menāyā bucaḳlar zevāyā 

Ḳuyular rekāyā vü urġan rişādur 

11.Kelāmī leke’l-ʿaynu fe’l-aḫẕu aḥrā 
Sözüm saña altundur almaḳ revādur 

12.Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün 
Gel aldanma dünyāya pek bī-vefādur 

 
 

[56a] 
1. Yār-ı gül-ʿiẕārum eger göz ucıyla ḳıla naẓar 

Ḫurrem ola cān u göñül medḥin ide şām [u] seḥer 

2. Fāʿilāt[ün] müfteʿilün fāʿilāt[ün] müfteʿilün 
Ṭayy iderse muḳteḍabı dinür aña ehl-i hüner 

Ḳıṭʿa [26] 
1. Şāzlıḳ neşāṭ u sedem ġuṣṣadur bölükler ümem 

Uġrı liṣṣ u aġrı elem ism ṣuç di anda ḳasem 
2. Sevṭ ḳamçı īm yılan ins ü cindür seḳalān 

Söz maḳāl u ifk yalan ṭoġrı sözler oldı ḥikem 
3. Aġlamaḳ bükā vü raʿaş ditremek ṣusuzluḳ ʿaṭaş 

Aḳṭ keş[k] ġazāle güneş hem ziyāde ıssı ecem 
4. Ekşilik ḥumūḍa vü şek şübhedür ġıdā vü yemek 

Sām ölüm ü şiyer döşek ıssı yel semūm aġı semm24 
5. Çoḳ kesīr u güçli ḳadīr ʿaşş az güzīde esīr 

Dāneler ḥubūb şaʿīr arpa simsim oldı susam 
6. Ruṭbe yüce ḥuzme kucaḳ şıṣṣ aġ kemend vehaḳ 

Balta feʾs kesr ṣımaḳ ḫāc bütt ṣulb ṣanem 
7. Kīl ü ṣubre ölçek [ü] çeç ṭaş ṣabāra şīd kireç 

Ṭūr ṭaġ seḥam yaş aġaç hem digil nişāna ʿalem 
8. Baḳla fūl meḥrafe yol fücle ṭurp kökler uṣūl 

Maʿdanos sezāb u marul ḫass u kerneb oldı kelem 
9. Ṭatlu ḥulv kaḥb ḳoruḳ issi ḥār u ḳırra ṣovuḳ 

Hem semiz semīn ṭopaḳ etlü olmaġa di derem 
10.Hem göñül żamīr di ʿanā zaḥmet oldı ġayr sivā 

Yara kedḥ ü gizli ḫafāʾ iş ne ṣunʿ u şiş ne verem 
11.el-ʿUlūmu rāfiʿatün fe’ʿlemū eḳūlu leküm 

Bilgiler yüceldicidür bilüñüz ki size dirüm 

12.Fāʿilāt[ün] müfteʿilün fāʿilāt[ün] müfteʿilün 
Ṣūretā maḥabbet idüp ġāʾibāne eyleme zem 

[56b] 
1. Yine tīr-i müjeñi eyledi yād 

Dil tehī eylemez āh-ı feryād 
2. Feʿilātün feʿilātün feʿilāt 

Ḫabn-ı maḥẕūf budur(?) buña ad 

Ḳıṭʿa [27] 
1. Cāh manṣıb di berāta menşūr 

Virgidür mevhibe ṭoġmaḳ ne ṣudūr 
2. Büyümek daḫı temizlik ne zekāt 

İnanıcaḳ kişiler daḫı siḳāt 
3. Ḥiḳbe yıl līk ḥiḳāb oldı ḳuşaḳ 

Daḫı rāst gelemege di vefḳ u vifāḳ 
4. Günler eyyām u vaḳitler evḳāt 

Ṣavm oruç daḫı namāz oldı ṣalāt 

5. Bıçḳı minşār u aġaç ḳabı liḥāʾ 
Dibḳ burc armuda kümserā 

6. Zift ḳīr oldı dücāle ḳaṭrān 
Günlüge meyʿa digil daḫı lubān 

7. Mişḳ aşuya daḫı alçı ṣārūc 
Ṭaş cerel līk ḳarışmaḳ memzūc 

8. Hem medās oldı pābūc ḫiff ivek 
Baʿl er ḍabb keler ẓaby geyik 

9. Ḳatı ṭaş ṣabra vü ṣınmış meksūr 
Ḥafre ḳazmaḳ di külünge ṣāḳūr 

10.Ev içi ḳāḥa bucaḳ zāviyedür 
Hem ṭamunuñ birisi hāviyedür 

11.Behle laʿnet di ḳuzaḥ şeyṭāna 
Ḳuzḥa yol berk yer adı ḍavbāne 

12.Düz yer ḳayʿa di ḥabḥab ḳarpuz 
Daḫı dip ḳaʿr u deñizdür rāmūz 

[57a] 

13.Mümtelī hem ṭolıdur boş ḫāvī 
Ṭaru cāvers ü çekirge hāvī 

14.Ḳamle bit sirke ṣu āb u berġūs 
Büredür daḫı ṭaġılmış mebsūs 

15.Ṣadd ṭaġ ḳara tütündür yaḥmūm 
Hem ḳabīse ügidür bayḳuş būm 
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16.Yayıġa25 mimḫaḍa di hem ibrīc 
Daḫı bennāʾ ipidür zīc ü zevīc26 

17.Sütredür perde vü sāde yaṣduḳ 

Uyuyan nāʾim ü sāhir uyanuḳ 
18.Od leẓā yaldıramaḳdur lemʿān 

Sevl bal arusı kuvvāre ḳovan 
19.Mıṣr ulu şehr büyük köy rustāḳ 

Laṭṭa ṭutmaç aşıdur leşş sumaḳ 
20.Ḳamṭara boġçadur zurḳ telvüm 

Dizmek üslūb u di[zi]lmiş manẓūm 
21.Ḳirde meymūne digil ġayrıya dūn 

Ġirr bön daḫı kesilmiş memnūn 
22.Kedi sinnūre arıḳdur mehzūl 

Hem di ḳurt adına sīd ü huẕlūl(?) 
23.Vizr ṣuç yeyni kişidür veşvāş 

Ġill kīn oldı çekişmek ne hirāş 
24.Fecve geñ yer yüce yerler ākām 

Ġābedür mīşe ṣanevber daḫı çam 
25.Feʿilātün feʿilātün feʿilāt 

Rūḥ-ı pākine Resūlüñ ṣalevāt 
[57b] 
1. Her ki ḫūb evṣāf ile mevṣūf ola 

Devlet-i kevneyn aña maʿṭūf ola 
2. Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

Vezni budur çün remel maḥẕūf ola 

Ḳıṭʿa [28] 
1. Medḥ27 ögmek ḥubb sevmek ḳadr cāh 

Ḳāh ṭāʿatdür uyanmaḳ intibāh 

2. Neyl erişmek bil yaḳīnliḳdür şikāh 
Şebh beñzeş hem berāberdür tücāh 

3. Dābir āḫir ṭavd ṭaġ ṣaḥrā berāz 
Tevbe dönmekdür ṣaḳınmaḳ iḥtirāz 

4. Ḫōş ṣadā laḥn oldı zeyreklik leḥan 
Ḫabr bilmek añlamak fehm ü leḳin 

5. Armaḳ ü fikr eylemekdür zeyl ü ḫayl 
Ṭīl örk hem at āvāzı ṣuheyl 

6. Ḍaḥk gülmek hem teraşşaḥ derlemek 
Kürde çardaḳ ḳanḳarīṣ oldı börek 

7. Otlu yer mesraḥ velī geñ yer rehā 
Yürimek meşy oldı yumşaḳ yel ruḫā 

8. ʿUşb yaş ot bōstān fālīzdür 
Evle ḳapu arası dehlīzdür 

9. Bevs öpmek bil ḥafeldur oḫşamaḳ 
Belle yaşlıḳ hem çi düşmekdür ġamiḳ 

10.Resve ḳol baġı bilazikdür sivār 
Hem bezek zeyneb bürüncekdür visār 

11.Çārşebdür miḳrame yorġan liḥāf 
Ḳasre ev ḳumāşı ḳab ġilāf 

12.Kūb bardaḳ kiçirek kūb ḳīzdür 
Ṭamle etmek ḳaraca ot şūnīzdür 

[58a] 
13.Kīse himyān oldı dökmek daḫı heyl 

Fārisī atlu[dur] uyundı hem ṭufeyl28 
14.Cevb kesmekdür velī söz ḳīldür 

Hem pābūççı bıçḳısı izmīldür 
15.Hem bıçaḳ sikkīn ü ḳorḳaḳdur cebān 

Kerbedīn kellūb ḳısaçdur kelbetān 
16.Peklige ẕukret di gevşeklik ḫamec 

Kerr devlet daḫı şād olmaḳ ferec 
17.Hebṭ inmek nerdübān merḳātdur 

Ulu seyyid cemʿi hem sādātdur 

18.Pehlevānlıḳ hem yigitlik ṣurʿadur 
Ḳap dibinde az ḳalan ṣu cürʿadur 

19.Levb çoḳluḳ ṣusamaḳ levb ü levāb 
Ḥasve içmekdür velī ṣalyar luvāb 

20.Şurfe yüksek yer dölenmekdür ḳarār 
Vaḳḥa yüzsüzlük aġır olmaḳ vaḳār 

21.Baġlamaḳ şedd oldı baġırdaḳ ḳımāṭ 
Hem nişān adı şeraṭ nīşter şiraṭ 

22.Ẕerḥ aġu ḳatmaḳ göñül dönmek ʿiyāf 

Zaʿf öldürmek aġudur hem ẕuʿāf 
23.Ẕevy ṣolmaḳ hem unutmaḳdur ẕuhūl 

Serʿ düşmekdür yaban cinnīsi ġūl 
24.Yol nemaṭ yalıñ ayaḳ ḥāfī durur 

Hem bedende gizli cin ḫāfī durur 
25.Ṣufr ṭuçdur naḍr altun ṭast ṭās 

Hem pirinç adı şebeh baḳır nuḥās 
[58b] 

26.Zelfe rūşen nesne düş ruʾyādur 
Hem yaḳınlıḳ zülfe vü zülfā durur 

27.Feslegen reyḥān ü saʿterdür kekik 
Rāyiḥā gökçek ḳoḳu rīm aḳ geyik 

28.Şunture barmaḳ ṭaġılmış hem şinān 
Şetm sögmek daḫı düşmenlik şenān 

29.Lūḳa ḳaymaḳ çiynemek levk oldı hem 
Belʿ yutmaḳ ārzū itmek veḥam 

30.Selb ḳapmaḳ selc yutmaḳdur daḫı 
Bil geñezlik yüsr u giñ dirlik raḫiyy 

31.Uyḳusuzlukdur āriḳ ṭarlıḳ ʿasaḳ 
Tebb kesmek sarmaşıḳ daḫı ʿaşaḳ 

32.Uġrı ḫārib ilḳ u sirḥān oldı ḳurt 
Hem buzaġu ʿicl ü mesken daḫı yurt 

33.Cill añızdur nadāsa kerve di 
Ṭull süd rāʾib daḫı yoġurda di 

34.Tāze peynir urne ṭuzluḳ mimleḥa 

Daḫı peynir māyesidür infeḥa 
35.Libne kerpiçdür ṣovuḳ balçıḳ veḥal 

Ev nişānıdur ṭalel yaġmur ṭafel 
36.Muştuluḳ büşrā vü ḳorḳutmaḳ nuẕur 

Ḥayyiz ü merkez ṭuracaḳ yer durur 
37.Hīm ṣusuzlar ḥammedür ıssı pıñar 

Hem ṣusuz otsuz ovalardur ḳifār 
38.Ḳurna ṣahrīc oldı külḥāndur etūn 

Basṭdur ot ḳındıra hem feylekūn 
[59a] 
39.Ṣūf yüñ māʿiz keçi rāʿī çoban 

Otlaġa merʿā digil mikreb ṣaban 
40.Ferve kürk adı bezek zuḫruf ḥalek 

Ḳaradur sermed velī dāʾim dimek 
41.Āyna mirʾat baḳmaḳdur naẓar 

Vaḥş ḳaçmaḳ daḫı kīn ṭutmaḳ veḥar 

42.Meşʾeme ṣol yan burundur bil meşām 
Meymene ṣaġ yan örü ṭurmaḳ ḳıyām 

43.Issı yel heyf oldı ṣayfī yaz evi 
Gök siñek ʿanter bil āvāzı deviyy 

44.Yevm gündüz ṭarf gözdür toz ʿukūb 
Hem uyanmaḳ hebb yel esmek hubūb 

45.Ḳuş yuvası veknedür evler buyūt 
Ṭayr uçmaḳ bil örümcek ʿankebūt 

46.Ḳapular ebvāb revşen pencere 
Ejdehā tinnīn arslan ḳasvere 

47.Ḳurbaġa ṣıfdaʿ yaban yer hem felāt 
Hebve tozdur yarasa ḳuşı seḥāt 

48.ʿĪn yigrek ʿayn cāsūs ʿayn ẕāt 
Hem ḳız oġlan bākire ḳızlar benāt 

49.ʿUẕr ḳızlıḳ ibne ḳız ḥınnā ḳına 
Bil gemiler süfün yel sāfine 

50.Ṭaş neḳal ṣaḳsı ḫazefdür ḍaymerān 

Feslegen deryā kenārıdur ʿadān 
51.Naẓm dermek neşr ṣaçmaḳ sāfiye 

Tozlı yel beyt āḫiridür ḳāfiye 
[59b] 
52.Leff dürmek sevḳ sürmek ḥiḳd kīn 

Temr ḫurma tīn incir vaḳt ḥīn 
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53.Bil ṣapan ḳaẕẕāfe oḳlar sihām 
Cirm ten keskin ḳılıcdur hem ḥusām 

54.Ḳaẕf atmaḳ oḳ nişānıdur hedef 

Naṣl temren nebl oḳ baḫşiş leṭaf 
55.Merr ü miḥfer ḳazmadur micref kürek 

Aġlamak henn tekellüm söylemek 
56.Cerr çekmek gül ṣuyı cüllābdur 

Cennet uçmaḳ ḳapucı dirrābdur 
57.Āniye ḳablar durı baldur nesīl 

Ġibb ṣoñ cennet pıñarı selsebīl 
58.Mühr ile iş āḫiridür bil ḫitām 

Rabb ṣāḥib daḫı missesiz selām 
59.Bil ḥesāb-ı ebcedi ey naḳd-i cān 

Ṣay elifden yāya dek bir bir hemān 
60.Yādan on on ṣay varınca ḳāfa sen 

Ġayna dek yüz yüz ṣayarlar ḳāfdan 
 
61.ʿĀliyā çün geldi hengām-ı ḳarār 

Nāmeñi leff it bi-vechi’l-iḫtiṣār 

62.Ehl ü evlāduñla sen bī-çāreyi 
Luṭfına maẓhar ḳıla perverdigār 

1 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

2 Derkenar: er-Ramād bi’t-Türkī āteş küli Aḫter[ī]. 

3 Derkenar: el-Enber ḳadın ṭuzluġı ki uvacuḳ ḳaraca yemişdür eṭibbā ḳatında enberbās dirler. 

4 Derkenar: el-Caʿfer nehr-i saġīr. 

5 Bu kelime her iki nüshada da حوجب şeklinde yazılmıştır. Fakat sözlüklerde kırmızı gül 

anlamında bu imla ile yazılmış bir kelimeye tesadüf edilmemiştir. Bu nedenle kelimenin son 

harfinin noktasının yanlış yere konulduğu düşünülerek anlamı kırmızı gül olan ḥavcen 

 .okunarak metin tamiri yapılmıştır [حوجن]

6 Derkenar: Küllühüm bi-maʿnā vāḥid beyża: cenk eyyāmında başına giydikleri temür keʾs 

ışıḳ dirler i. ḫ. [Aḫterī]. 

7 Derkenar: Zibriḳān ay ḳamer gibi Aḫterī. 

8 Derkenar: Nehşel ḳurddur ẕiʾb gibi. 

9 Derkenar: Ḥaṣab odun ḥaṭab maʿnāsına[dur]. 

10 Bu mısra eksik olduğundan vezin aksamaktadır. 

11 Mısra sonundaki “ey gül-i ter” ifadesi metinde “gül/gel ey ter” şeklinde yazılmışsa da bu 

hâliyle vezin aksadığından metin tamiri yapılmıştır. 

12 Bu beyit derkenardır. 

13 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

14 Bu mısra derkenardır. 

63.Geldi [h]ātifden nidā tārīḫ içün 
Resm-i ʿĀlīdür şu zībā yādigār 
 [H 1177 / M 1763 =] رسم عاليدر شو زيبا يادكار

 
 
 
[60a] 
64.Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 

ʿİlmi taḥṣīl eyle iç āb-ı ḥayāt 
65.Çün tamām oldu bu resm-i nükte-dār 

Ṭurma cānum ṣarfa āġāz eyle var 
 

Temmete’l-kitābü bi-ʿavni’llāhi’l-meliki’l-vehhāb 
Nemeḳahū el-faḳīru’l-ḥaḳīr es-Seyyid Ḳıyıḳsız(?)-zāde 
Ḥāfıẓ Süleymān el-faḫrī ʿan-fuḳarāʾi Naḳşibendī bi-
Ḳaraḥiṣārī ġaffara’llāhü lehü ve’l-vālideyyehü ve’l-
cemīʿa’l-müʾmīnīne ve’l-müʾmināt  
 

 

15 Bu mısra derkenardır. 

16 Derkenar: Ṭurfe ʿaceb cedīd nesnedür Aḫterī. 

17 Derkenar: Zecel bi-maʿnā eṣ-ṣavt. 

18 Bu kelime her iki nüshada da “ḳāsiye” şeklinde yazılmıştır fakat devamındaki küçük nehir 

anlamındaki “çaycağız” kelimesinden hareketle “sāḳiye” şeklinde okunarak metin tamiri 

yapılmıştır. Zira sözlüklerde nehir, çay, dere vb. anlamlarını taşıyan ḳāsiye şeklinde bir 

kelimeye tesadüf edilmemiştir. 

19 Derkenar: Ḥulbe bi’ż-żamme boy didikleri. 

20 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

21 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

22 Derkenar: el-ʿUslec: bi’ẓ-ẓamme bāġ tegeki ve aġaç budaġı henūz tāze bitmiş ola ve 

yumşaḳ ola Aḫterī. 

23 Derkenar: Zecc remy gibi. 

24 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

25 Derkenar: Yayıḳ yoġurd çalḳanup yaġ çıḳan nesneye [denir]. 

26 Derkenar: Zevīc binālar ipi[dür]. 

27 Bu kelime her iki nüshada da مده şeklinde yazılmıştır. 

28 Derkenar: Ṭufeyl uyundı kimse[dür]. 
 

                                                             



Edebî Eleştiri Dergisi, Ekim 2024, 8(2) 

[458] 

Ek 2: Resm-i Âlî’nin Yazma Nüshalarının İlk ve Son Sayfaları 
 

 
 

    

 

 

[RAS-60a]     [RAS-42b] 
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[RAT-18b]     [RAT-1b] 

 


